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ในวารสารธรรมธาราฉบับน้ี บทความเรื่อง ตรรกศาสตร์เชิงพุทธ 
ของ ดร.อรพรรณ สุชาติกุลวิทย์ ได้วิเคราะห์เรื่องตรรกศาสตร์ไว้อย่าง
น่าสนใจ ท่านผู้อ่านท่ีเคยสงสัยว่า พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงเตือนไว ้
ในกาลามสูตรให้อย่าด่วนเชื่อเพราะสอดคล้องกับหลักตรรกท่ีตนคิดนั้น 
หมายถึงอย่างไร หลักตรรกที่พระองค์ทรงกล่าวเหมือนหรือแตกต่าง 
จากหลกัตรรกศาสตร์ในปัจจบุนั ท�ำไมพระพุทธเจ้าจงึไม่ให้ด่วนเชือ่เพราะ 
เหตุต่างๆ ถึง 10 ประการ ซึ่งดูเหมือนจะท�ำให้เชื่ออะไรแทบไม่ได้เลย 
แล้วมีหลักอะไรที่ถูกต้องในการเข้าถึงความรู้ที่แท้จริง มีค�ำตอบที่เป็น
ประโยชน์จากบทความนี้

บทความเรื่อง จักกวัตติสูตร : ศึกษาวิเคราะห์บนฐานทฤษฎี 
อรรถปริวรรตศาสตร์ โดย ผู ้ช ่วยศาสตราจารย์ ดร.อุทัย สติมั่น   
ได้แสดงให้เราเห็นถึงหลักการวิเคราะห์พระสูตรต่างๆ ของคัมภีร  ์
เนตติปกรณ์ ซึ่ ง เป ็นคัมภีร ์ที่ส�ำคัญในพระพุทธศาสนาเถรวาท  
ทางพม่าถึงกับยกขึ้นเป็นส่วนหนึ่งของพระไตรปิฎก

พระมหาพงศ์ศกัด์ิ  ฐา นโิย,  ดร.  ได้แปลและเรยีบเรยีงบทความเรือ่ง 
บารมี 30 ทัศในพระพุทธศาสนาเถรวาท ของ ดร. Katsumoto Karen 
ท�ำให้เห็นถึงพัฒนาการของค�ำสอนเรื่องบารมี จากบารมี 10 ทัศ  
เป็นบารม ี30 ทัศ  และท�ำให้เราได้รูถึ้งความสนใจในการวิจยัพุทธเถรวาท
ของนักวิชาการในประเทศญี่ปุ่น

บทบรรณาธิการ



ดร.เมธี  พิ ทักษ ์ ธีระธรรม ยังมีผลงานคุณภาพสูงออกมา 
อย่างต่อเนื่อง ในฉบับน้ีได้เขียนค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)  
ของคัมภีร์ Samayabhedoparacanacakra  ซึ่งเป็นคัมภีร์ท่ีให้ข้อมูล 
ด้านประวัติศาสตร์พระพุทธศาสนายุคต้นของหินยานฝ่ายเหนือ   
สิ่งท่ีท่านผู้อ่านจะได้จากบทความนี้ ไม่เพียงแต่เน้ือหาที่แปลมาจาก 
คัมภีร์ทิเบตเท่าน้ัน แต่จะได้เห็นวิธีการแปลและตรวจช�ำระคัมภีร  ์
ในพระพุทธศาสนาที่มีคุณภาพสูงว่าต้องท�ำอย่างไร  มีการเปรียบเทียบ
กับเน้ือหาของคัมภีร์เดียวกันท่ีแปลมาเป็นภาษาจีนโดยพระถังซัมจั๋ง
และท่านอื่นๆ หลายฉบับ รวมทั้งมีการวิเคราะห์ถึงค�ำศัพท์ท่ีน่าจะเป็น
ในคัมภีร์ต้นฉบับภาษาบาลีหรือสันสกฤต ก่อนที่จะแปลมาเป็นคัมภีร์
จีนและทิเบต นอกจากน้ียังได้ตรวจสอบค�ำแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่นและ 
ความเห็นของนักวิชาการสมัยใหม่อย่างละเอียดลออ

วารสารธรรมธารายังคงแน่นด้วยคุณภาพเช่นเดิม เพ่ือเป็นก�ำลัง
ส่วนหนึ่งในการสร้างความเจริญก้าวหน้าแก่วงวิชาการพุทธศาสตร์ของ
ประเทศไทย และหวังว่าจะได้รับความเมตตาสนับสนุนและค�ำแนะน�ำ
จากทุกท่านด้วยดีเช่นเคย

พระครูปลัดสุวัฒนโพธิคุณ
(สมชาย ฐา นวุฑฺโฒ)
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ตรรกศาสตร์เชิงพุทธ

Buddhist Logic

อรพรรณ สุชาติกุลวิทย์



2 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561

ตรรกศาสตร์เชิงพุทธ

อรพรรณ สชุาตกิลุวิทย์

บทคัดย่อ

ตรรกศาสตร์เป็นวิธีการให้เหตุผล และการโต้แย้งความคิดอย่าง
เป็นระบบ วิธีการทางตรรกศาสตร์ปรากฏเริ่มต้นในกรีซก่อนเข้าสู่อินเดีย 
ซึ่งต่อมาท้ังสองประเทศน้ีเป็นจุดเริ่มต้นของตรรกศาสตร์ระบบต่างๆ  
ที่ใช ้ กันทั่วโลก ไม่ว ่าจะเป็นแบบสัญลักษณ์ แบบวิทยาศาสตร์  
แบบอุปนัย และแบบนิรนัย ในการใช้ตรรกศาสตร์ พระสัมมาสัม- 
พุทธเจ้าได้ทรงกล่าวไว้ในพระสูตรที่มีชื่อว่า กาลามสูตร (เกสปุตตสูตร) 
ว่าไม่ควรด่วนปลงใจเชื่อสิ่งท่ีรู้ผ่านรูปแบบของตรรกศาสตร์ อย่างไรก็ด ี
ความหมายของตรรกศาสตร์ที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้ากล่าวไว ้ใน 
พระสตูรดงักล่าว ต่างกับความหมายของตรรกศาสตร์ทีใ่ช้กันอยู่ในปัจจบุนั  
เพ่ือความเข้าใจความหมายตรรกศาสตร์ที่ชัดเจนมากข้ึน รวมถึงระบบ  
รูปแบบ และแนวคิด ที่วิธีทางตรรกศาสตร์ครอบคลุม ผู้วิจัยจึงได้ศึกษา
ความหมายของตรรกศาสตร์กรีซและอินเดีย นอกจากนี้จะได้ท�ำการ
วิเคราะห์ตรรกศาสตร์โดยอาศัยกรอบความคิดเรื่อง ทฤษฎีความรู ้ 
ธรรมชาติของความจริงและการสื่อสาร 
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จากการศึกษาพบว่า ตรรกศาสตร์ท่ีพระสมัมาสมัพุทธเจ้ากล่าวถึง 
เป็นตรรกศาสตร์ในความหมายของปรัชญาอินเดีย ซึ่งแตกต่างจาก
ตรรกศาสตร์ในปัจจุบัน ตรรกศาสตร์ของปรัชญาอินเดียในยุคสมัยน้ัน 
ให้ความส�ำคัญกับความนึกคิดซึ่งอาจน�ำมาสู่ความเห็นผิด (มิจฉาทิฐิ) 
ตามแนวคิดของพระพุทธศาสนา นอกจากนี้เมื่อศึกษาผ่านมุมมองของ
การเข้าถึงความรู้ ความเป็นจริง และการส่ือสาร พบว่า พระสัมมา- 
สัมพุทธเจ้าต้องการให้ระมัดระวังไม่ควรด่วนปลงใจเชื่อเพราะเหตุต่างๆ 
ดังท่ีปรากฏในกาลามสูตร 3 ประการ คือ 1) ในด้านการเข้าถึงความรู้ 
พระพุทธศาสนาให้ความส�ำคัญกับความรู้ระดับภาวนามยปัญญาหรือ
ญาณทัสสนะ คือความเห็นแจ้ง ซึ่งความรู้ประเภทนี้ไม่สามารถเข้าถึงได้
โดยความนึกคิดซึ่งเป็นความรู้ระดับจินตามยปัญญา 2) ผู้ที่ใช้ความคิด
ไตร่ตรองแต่ไม่ปฏิบัติ ความเข้าใจที่เกิดขึ้นมักน�ำไปสู่ความยึดมั่นถือมั่น 
และน�ำไปสู่ความเข้าใจโลกโดยไม่ตรงความเป็นจริง เช่น เข้าใจว่า 
โลกนี้เท่ียง และ 3) การใช้ตรรกศาสตร์ในปรัชญาอินเดียเป็นไปเพ่ือ 
อ้างถึงอ�ำนาจของพระเจ้าและคัมภีร์พระเวท ในขณะเดียวกัน พระสัมมา-
สัมพุทธเจ้าทรงสนับสนุนการใช้ตรรกศาสตร์ในรูปแบบของการสื่อสาร 
ด้วยการพิจารณาไตร่ตรอง และการสือ่สารอย่างเป็นเหตผุล โดยพิจารณา
จากเหตุปัจจัยที่มนุษย์ทุกคนสามารถมีประสบการณ์ร่วมกันได้

ค�ำส� ำ คัญ  :  ตรรกศาสตร ์  พระพุทธศาสนา ความรู ้  ความจริง  
		  การสื่อสาร
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Abstract

Logic is the method of reason and systematic argument. 
Logic first occurred in Greece before it entered India. These two 
countries then created various systems of logic that is now 
widely used around the world, such as symbolic, scientific,  
inductive and deductive logic. In Buddhism, Buddha has  
mentioned the cautiousness of immediate belief in Kālāma Sutta 
(Kesaputta Sutta). However, the meaning of Logic in this Sutta 
differed from the meaning of the logic used nowadays. Thus, in 
the first part the researcher will analyze logic in three main  
aspects: meaning, history and system for understanding the 
character of Buddhist Logic that Buddha mentioned in Kālāma 
Sutta. Then, the researcher analyzed the logic in term of theory 
of knowledge, nature of reality and communication. The study 
found that there are three reasons why Logic should be used 
with caution. Firstly, the hightest stages of Buddhist knowledge 

Buddhist Logic

Oraphan Suchartkullawit
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(ñāṇa) access by meditaion only not thought. Secondly, the 
using of thought might lead to misunderstanding about reality. 
And finally, the indian logic referes to the power of God and 
Vedas. Meanwhile the Lord Buddha supports the use of logic in 
the form of communication with deliberation and cause and  
effect approach because of human abilities to share and  
understand on their basic experiences.

Keywords : Logic, Buddhism, Knowledge, Reality, Communication
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1. ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา 

ความเชื่อ (Belief) เป็นจุดเริ่มต้นของความรู้ หรือในบางครั้ง 
ความเชื่อและความรู้เกิดขึ้นพร้อมๆ กัน กล่าวคือ ความเชื่อเป็นการ
แสดงออกถึงความสนใจในสิ่งของ บุคคล เรื่องราวนั้นๆ โดยความ
สนใจในที่น้ีมีลักษณะของการตัดสินร่วมด้วย เช่น รู้สึกดี รู้สึกไม่ดี ชอบ  
ไม่ชอบ เนือ่งจากความเชือ่มคีวามส�ำคญักับความคิด ความเหน็ (ทิฐ)ิ และ 
มโนทศัน์ของมนษุย์ ดงันัน้ พระสมัมาสมัพุทธเจ้าได้ทรงเตือนไม่ให้มนษุย์
รีบร้อนด่วนเชื่อในสิ่งใดๆ โดยพระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้ทรงอธิบายไว้ใน
พระสูตรที่มีชื่อว่า กาลามสูตร หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า เกสปุตตสูตร

กาลามสูตรเป็นพระสูตรท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงให้หลักแห่ง
ความเชื่อและการพิจารณาสิ่งต่างๆ มีอยู่ 10 ประการ1 ได้แก่

1. มา อนุสฺสวเวน - อย่าปลงใจเชื่อด้วยการฟังตามกันมา
2. มา ปรมฺปราย - อย่าปลงใจเชื่อด้วยการถือสืบๆ กันมา
3. มา อิติกิราย - อย่าปลงใจเชื่อด้วยการเล่าลือ
4. มา ปิฏกสมปฺทาเนน - อย่าปลงใจเชือ่ด้วยการอ้างต�ำราหรอืคมัภร์ี
5. มา ตกฺกเหตุ - อย่าปลงใจเชื่อเพราะตรรกะ (การคิดเอาเอง)
6. มา นยเหตุ - อย่าปลงใจเชื่อเพราะการอนุมาน (คาดคะเน)
7. มา อาการปริวิตกฺเกน - อย่าปลงใจเชื่อด้วยการคิดตรองตาม 

แนวเหตุผล
8. มา ทิฐินิชฺฌานกฺขนฺติยา - อย่าปลงใจเชื่อเพราะเข้ากันได้กับ

ทฤษฎีที่พินิจไว้แล้ว
9. มา ภพฺพรูปตาย - อย่าปลงใจเชื่อเพราะมองเห็นรูปลักษณะ 

น่าจะเป็นไปได้

1	 อง.ทุก 20/66/255. (แปล.มจร)
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10.	 มา สมโณ โน ครตู ิ- อย่าปลงใจเชือ่เพราะนบัถือว่าท่านสมณะนี้ 
เป็นครูของเรา

จะเห็นได้ว่า ข้อที่กล่าวถึงตรรกศาสตร์โดยตรง คือ ข้อท่ี 5 โดย
กล่าวว่า มา ตกฺกเหตุ อย่าปลงใจเชื่อเพราะตรรกะ (การคิดเอาเอง)  
แต่หากเทียบกับความหมายของค�ำว่าตรรกศาสตร์ท่ีใช้ในปัจจุบันกับใน
กาลามสตูร มหีลายข้อท่ีมลีกัษณะเข้าข่ายการใช้ตรรกศาสตร์ ได้แก่ ข้อ 4,  
ข้อ 6, ข้อ 7, ข้อ 8 และ ข้อ 9 โดยความหมายตรรกศาสตร์ หมายถึงศาสตร์
แห่งการให้เหตุผลอย่างเป็นระบบ และตรวจสอบข้อโต้แย้งว่ามีความ 
สมเหตุสมผล (Validity) หรือได้ใช้เหตุผลผิดๆ (Fallacy) เพื่อการอ้างอิง
หรือไม่ แนวคิดทางตรรกศาสตร์จึงถูกน�ำมาประยุกต์ใช้กับหลายศาสตร์
ด้วยกัน เช่น ปรัชญา วิทยาศาสตร์ คอมพิวเตอร์ และภาษาศาสตร์ 

งานวิจัยน้ีต้องการศึกษาตรรกศาสตร์ท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ทรงปฏิเสธ รวมถึงวิเคราะห์เหตุผลในการปฏิเสธ โดยเริ่มจากอธิบาย
ความหมายของตรรกศาสตร์ท่ีปรากฏในแนวคิดต่างๆ ก่อน จึงแบ่งการ
ศึกษาเป็น 3 หัวข้อด้วยกัน คือ ตรรกศาสตร์กับความรู้ ตรรกศาสตร์กับ
ความจริง และตรรกศาสตร์กับการสื่อสาร

2. ความหมายของตรรกศาสตร์

ตรรกศาสตร์ในยุคเริม่ต้นทัง้ในอนิเดยีและกรซีเกิดจากการพัฒนา
รูปแบบของการอนุมานที่สมเหตุสมผลอย่างเป็นระบบ ความแตกต่าง
ระหว่างปรัชญาทั้งสองระบบคือ ปรัชญากรีซ ตรรกศาสตร์มาจากค�ำว่า 
λόγος (logos)  ปรัชญากรีซมุ่งใช้ตรรกศาสตร์ในการสืบค้นธรรมชาติ 
ในรูปแบบทางวิทยาศาสตร ์และพัฒนาสู ่ ระบบสัญลักษณ์ทาง
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คณิตศาสตร์ ในขณะที่ปรัชญาอินเดีย ตรรกศาสตร์มาจากภาษาบาลีว่า 
ตักกี ปรัชญาอินเดียมุ่งใช้ตรรกศาสตร์ในรูปแบบของการสืบค้นความ
จริงกับภาษา เช่น ปรัชญานยายะ ซึ่งปรัชญานยายะจะมีการกล่าวถึง 
ความสัมพันธ์ระหว่างความจริงในรูปแบบต่างๆ ทั้งในรูปแบบท่ีอ้างอิง
ถึงพระเจ้าและความรู ้ผ่านประสบการณ์ของมนุษย์แล้วอนุมานมา 
สูก่ารใช้ภาษาในการถ่ายทอด หรอืในตรรกศาสตร์เชงิพุทธ พระทนินาคะ 
(Diṅnāga)  และพระธรรมกีรต ิ(Dharmakīrti) นกัพุทธปรชัญาได้พัฒนา
รูปแบบความสัมพันธ์ของสาเหตุและผลลัพธ์ของสิ่งต่างๆ ยกตัวอย่าง
เช่น เหตุผลในฐานะการไม่ถูกรับรู้ในธรรมชาติที่จะเป็นของสิ่งของนั้นๆ 
(Svabhāvānupalabdhi)

3. ตรรกศาสตร์กับความรู้

ในสมัยที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสรู้ธรรมใหม่ๆ น้ัน ชาวอินเดีย 
มีความเชื่อเรื่องพระเจ้า โดยอิทธิพลของความเชื่อแพร่กระจายและ
ปรากฏท้ังทางตรงและทางอ้อมในกลุ่มความเชื่อย่อยอื่นๆ ซึ่งสามารถ
แบ่งได้เป็น 2 กลุ่มด้วยกัน คือ 1) กลุ่มที่เชื่อความศักดิ์สิทธิ์ของพระเจ้า
หรือกลุ่มอนุรักษ์นิยม เรียกกลุ่มอาสติกะ (Orthodox) กลุ่มอาสติกะ 
แบ่งเป็น 2 กลุ่มย่อย คือ กลุ่มที่มีปรัชญาพ้ืนฐานเป็นของตนเอง ได้แก่ 
ปรัชญาสางขยะ ปรัชญาโยคะ ปรัชญานยายะ ปรัชญาไวเศษิกะ และ
ปรัชญาซิกซ์ และกลุ่มท่ีมีปรัชญาพระเวทเป็นพ้ืนฐานได้แก่ ปรัชญา 
มีมางสา และปรัชญาเวทานตะ และ 2) กลุ่มท่ีปฏิเสธไม่เชื่อในเรื่อง
พระเจ้า เรียกกลุ ่มนาสติกะ (Heterodox) ได้แก่ ปรัชญาจารวาก  
พุทธปรัชญา และปรัชญาเชน 

แหล่งที่มาของความรู ้ในปรัชญากลุ่มอาสติกะ (Orthodox)  
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ให้ความส�ำคัญระหว่างเหตุผล ความรู้ และคัมภีร์ โดยให้ความส�ำคัญ
เชื่อมโยงกันและเชื่อมโยงไปสู ่ความเชื่อเรื่องพระเจ้า ผู ้วิจัยจะขอ 
ยกตวัอย่างทีม่าของความรูต้ามปรชัญานยายะ ซึง่กล่าวถึงแหล่งทีม่าของ
ความรู้ว่ามี 4 ประการด้วยกัน2  คือ 

1) ปรตัยักษะ (Perception) ความรูเ้กิดจากการประจกัษ์ เป็นความรู ้
ที่เกิดจากการกระทบกันระหว่างอายตนะภายนอกและอายตนะภายใน 
เช่น ตาเห็นรูป จมูกได้กลิ่น หูได้ยินเสียง

2) อนุมาน (Comparison) ความรู้เกิดจากการหาเหตุผล
3) อุปมาน (Inference) ความรู้เกิดจากการเทียบเคียงระหว่าง 

ค�ำพูดกับสิ่งที่เคยรู ้มาก่อน ยกตัวอย่างเช่น เคยไปเขาใหญ่มาก่อน  
เมื่อไปสวิสเซอร์แลนด์จึงท�ำความเข้าใจอากาศที่นั่นโดยเปรียบเทียบ
ระหว่างอากาศที่สวิสเซอร์แลนด์กับเขาใหญ่ 

4) ศัพทะหรืออาคมะ (Word) ความรู้เกิดจากพยานหลักฐาน หรือ
การบอกเล่าของผู้อื่น ยกตัวอย่างเช่น หนังสือพิมพ์ลงข่าวว่าเขาเป็น 
คนโกง จึงเชื่อ เป็นต้น นอกจากน้ี ความรู ้แบบศัพทะหรืออาคมะ 
ยังเพ่ือถูกใช้เพ่ืออ้างอิงถึงความรู ้ที่มาจากค�ำสอนของพระเจ้าและ 
คัมภีร์พระเวท

ดังแสดงความสัมพันธ์ได้ดังรูปที่ 1

2	 สนั่น ไชยานุกุล (2519: 306-346)
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รูปที่ 1 แสดงเครื่องมือในการเข้าถึงความรู้ตามปรัชญานยายะ

จากท่ีแสดงข้างต้นจะเห็นได้ว่า ตรรกศาสตร์ตามแนวคิดปัจจุบัน
ซึ่งกล่าวถึงความสัมพันธ์เชิงเหตุผล และการเปรียบเทียบด้วยลักษณะ 
สอดคล้องกับการอนุมานและอุปมานของตรรกศาสตร์ตามแนวคิดของ
ปรชัญานยายะ ตวัอย่างการอนุมานเช่น ทีใ่ดมคีวันท่ีนัน่มไีฟ และอปุมาน
เช่น เทียบเคียงความศักดิ์สิทธ์ของคัมภีร์พระเวทกับพระเจ้า 

นอกจากน้ีความรู้แบบอนุมาน อุปมาน และศัพทะตามแนวคิด
ของปรัชญานยายะ ท่ีมาของแหล่งความรู้ทั้ง 3 นี้ยังสอดคล้องกับสิ่งท่ี 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้ากล่าวในกาลามสูตร ดังนี้
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ตารางที่ 1 แสดงความสัมพันธ์ระหว่างแหล่งที่มาของความรู้
ตามปรัชญายายะกับข้อควรระวังในการเชื่อตามหลักกาลามสูตร

ความรู้ตามแนวคิดของปรัชญานยายะ กาลามสูตร

อนุมาน (Comparison) 

ความรู้เกิดจากการหาเหตุผล

ข้อ 5 มา ตกฺกเหตุ - อย่าปลงใจเชื่อเพราะ

ตรรกะ (การคิดเอาเอง)

ข้อ 6 มา นยเหตุ - อย่าปลงใจเชื่อเพราะการ

อนุมาน (คาดคะเน)

ข้อ 7 มา อาการปริวิตกฺเกน -  

อย่าปลงใจเชื่อด้วยการคิดตรองตามแนว

เหตุผล

อุปมาน (Inference) 

ความรู้เกิดจากการเทียบเคียงระหว่าง 

ค�ำพูดกับสิ่งที่เคยรู้มาก่อน

ข้อ 8 มา ทิฏฺฐินิชฺฌานกฺขนฺติยา -  

อย่าปลงใจเชื่อเพราะเข้ากันได้กับทฤษฎีที่

พินิจไว้แล้ว

ข้อ 9 มา ภพฺพรูปตาย - อย่าปลงใจเชื่อเพราะ

มองเห็นรูปลักษณะน่าจะ 

เป็นไปได้

ศัพทะหรืออาคมะ (Word) 

ความรู้เกิดจากพยานหลักฐาน  

หรือการบอกเล่าของผู้อื่น

ข้อ 1 มา อนุสฺสวเวน - อย่าปลงใจเชื่อ 

ด้วยการฟังตามกันมา

ข้อ 2 มา ปรมฺปราย - อย่าปลงใจเชื่อ 

ด้วยการถือสืบๆ กันมา

ข้อ 3 มา อติกิิราย - อย่าปลงใจเชือ่ด้วยการเล่าลอื

ข้อ 4 มา ปิฏกสมฺปทาเนน - อย่าปลงใจเชื่อ 

ด้วยการอ้างต�ำราหรือคัมภีร์

ข้อ 10 มา สมโณ โน ครูติ - อย่าปลงใจเชื่อ

เพราะนับถือว่าท่านสมณะนี้ เป็นครูของเรา
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จะเห็นได้ว่า แหล่งทีม่าของความรูท้ั้ง 3 ประการ เป็นส่ิงท่ีควรระวัง
ในทัศนะของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า มีเพียงความรู้ท่ีได้มาจากประสาท
สัมผัสหรือปรัตยักษะเท่าน้ัน ท่ีพระสัมมาสัมพุทธเจ้าไม่ทรงกล่าวถึง  
ท้ังน้ีสามารถช้ีให้เห็นว่า การเตือนของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าว่าอย่าด่วน
ปลงใจเชื่อน้ัน เพ่ือเปิดพ้ืนที่ของใจให้คนพร้อมฟังสัจธรรมท่ีพระสัมมา- 
สัมพุทธเจ้าจะแสดง ป้องกันไม่ให้คนในยุคสมัยน้ันเชื่อตามกระแส
แนวคิดที่มีอยู่เดิมด้วยความคุ้นไม่ตรวจสอบ และเห็นความส�ำคัญของ 
การปฏิบัติ 

นอกจากนี้ จากท่ีกล่าวข้างต้นว่า ความคิด ความเห็น หรือ ทิฐิ  
อันเป็นส่วนหนึ่งของความเชื่อ มีลักษณะของการปักใจถึงลักษณะว่า 
ถูกต้องหรือไม่ถูกต้องแล้ว ในพรหมชาลสูตร พระสัมมาสัมพุทธเจ้า
ได้ตรัสถึง 62 แนวคิดท่ีมีผลต่อความคิดของคนอินเดีย ซึ่งในแนวคิด 
กลุ่มสัสสตวาทะ (ทิฐิ) มีความเห็นว่า อัตตาและโลกเท่ียง เพราะอาศัย
การตรึก นึกคิดด้วยเหตุผล (ตักกี) การช่ังใจด้วยความคิดจนตกลงใจ  
(วิมังสี) และยึดถือเป็นความเห็นและกล่าวทัศนะของตนตามท่ีคิดค้น 
ได้นัน้3 จะเห็นได้ว่า ตรรกศาสตร์ของคนในกลุม่น้ี น�ำมาสูค่วามเหน็ผดิเรือ่ง
โลกเทีย่ง ซึง่ไม่สอดคล้องกับสจัธรรมทีพ่ระสมัมาสมัพุทธเจ้าทรงแสดงไว้ว่า 
สรรพสิ่งล้วนตกอยู่ภายใต้กฎไตรลักษณ์ อันเป็น อนิจจัง ทุกขัง และ
อนัตตา ดังนั้น พระสัมมาสัมพุทธเจ้าจึงปฏิเสธตรรกศาสตร์ของกลุ่ม 
สัสสตวาทะ (ทิฐิ)	

ความรู้ในพระพุทธศาสนาแบ่งเป็น 2 ระดับ คือ ระดับสมมติ และ
ระดับปรมัตถ์4 เข้าถึงได้โดยหลัก 3 ประการ คือ ปริยัติ ปฏิบัติ ปฏิเวธ  
ดังแสดงไว้ในรูปท่ี 2 โดยความรู้จากการศึกษาทางคัมภีร์ (Word) และ
ความเข้าใจด้วยวิธีการเทียบเคยีง (Inference) เทียบได้กับความรูท้ีไ่ด้จาก

3	 พระศรีคัมภีรญาณ (2556: 22-24)

4	 ประเวศ อินทองปาน (2553: 231)
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การศึกษาปริยัติ เป็นความรู้ระดับสมมติ (Conventional Knowledge) 
เพ่ือเป็นแนวทางให้เข้าใจหนทางท่ีจะเข้าถึงความรู้แบบประสบการณ์  
(Perception) ซึ่งเทียบได้กับความรู้ที่ได้จากการปฏิบัติ เพ่ือให้สามารถ
เข้าถึงความรู้ระดับปรมัตถ์ (Ultimate Knowledge) ได้ในที่สุด

รูปที่ 2 แสดงการเข้าถึงความรู้ในพระพุทธศาสนา

ดังน้ันจะเห็นได้ว่า ในการศึกษาตรรกศาสตร์ผ่านมุมมองเรื่อง
การเข้าถึงความรู้ประเภทต่างๆ นั้น พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงปฏิเสธ 
ตรรกศาสตร์แบบดั้งเดิมที่เชื่อมโยงว่าความเป็นจริงของโลกและชีวิต
สามารถเข้าถึงได้โดยการนึกคิดและเหตุผล และทรงปฏิเสธตรรกศาสตร์
ในฐานะที่เชื่อมโยงการอนุมานแนวคิดทางคัมภีร์กับพระเจ้า สิ่งที ่
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงเน้นย�้ำคือ ความรู้ระดับปรมัตถ์ซึ่งเป็นความรู้
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ที่แท้จริงและสามารถเข้าถึงได้โดยการปฏิบัติ จนได้ภาวนามยปัญญา
เป็นปฏิเวธธรรมเท่านั้น

4. ตรรกศาสตร์กับความเป็นจริง

ตรรกศาสตร์ตามแนวคิดของปรัชญากรีซมีลักษณะเป็นระบบ 
เน่ืองจากความเป็นจริงตามปรัชญากรีซมีเพียงระดับเดียว ดังนั้น 
การตรวจสอบว่าสิ่งใดคือสิ่งที่ถูกต้อง ไม่ถูกต้อง จึงสามารถใช้ระบบ
ประพจน์ สัญลักษณ์ และสามารถวาดแผนภาพได้เป็นระบบชัดเจน  
นักปรัชญาท่ีมีชื่อเสียงท่ีพัฒนาตรรกศาสตร์อย่างเป็นระบบคนแรก  
มีชื่อว่าอริสโตเติล (384-322 BC)5 

อริสโตเติลสนใจการนิยามค�ำศัพท์ ซึ่งเป็นการก�ำหนดความหมาย
ของค�ำศัพท์ที่ชัดเจนเป็นรากฐานของตรรกศาสตร์ การนิยามค�ำศัพท์ให้
ชัดเจนนั้น ในค�ำศัพท์ต้องบรรจุความหมายไว้ 2 ลักษณะ คือ การจัด
กลุ่มหมวดหมู่ของสิ่งๆ นั้น และความสัมพันธ์ทั้งความเหมือนและความ
ต่างกับสิ่งที่อยู่ในประเภทเดียวกัน ดังนั้น ลักษณะเด่นประการแรกของ
ตรรกศาสตร์แบบอรสิโตเตลิคอื ความชดัเจน เขาได้กล่าวถึงสิง่สากลไว้ว่า 
“สิ่งสากล (Universal)” คือ สามัญนามหรือชื่อใดก็ได้ที่สามารถน�ำไป
ใช้เรียกในสมาชิกกลุ่มเดียวกัน ยกตัวอย่างเช่น ต้นไม้ หนังสือ มนุษย์  
สิ่งสากล คือ สิ่งที่สมมติขึ้นด้วยความเห็นและข้อตกลงท่ีตรงกันเพ่ือสื่อ
ถึงส่ิงในโลกท่ีมเีอกลกัษณ์6 หลงัจากน้ันเขาจงึเหน็มาสนใจการตรวจสอบ
ความถูกผิดของประโยคหรือท่ีเรียกว่า ประพจน์ เขาได้น�ำเสนอประโยค
เพื่อจัดประเภท  (Categorical Statements) 4 รูปแบบ คือ

5	 Micha l Walick (2006: 1)

6	 วันเพ็ญ (2535: 50)
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		  1. All S are P
		  2. No S are P
		  3. Some S are P
		  4. Some S are not P
โดย S มาจาก Subject เป็นภาคประธานของประโยค
       P มาจาก Predicate เป็นภาคแสดงของประโยค

จากประโยคตรรกศาสตร์ทั้ง 4 ประโยคข้างต้น เป็นที่รู้จักกันดีว่า 
ประพจน์ทางตรรกศาสตร์ ซึ่งมีค�ำอธิบายดังต่อไปนี้ 

ประพจน์ A หมายถึง Every S is P
 		        	 ทุกส่วนของภาคประธานปรากฏในภาคแสดง
		          	 ยกตัวอย่างเช่น มนุษย์ทุกคนมี 2 ขา 
ประพจน์ E หมายถึง No S is P 
				    ทุกส่วนของภาคประธานไม่ปรากฏในภาคแสดง
                   	 ยกตัวอย่างเช่น มนุษย์ทุกคนบินไม่ได้ 
ประพจน์ I หมายถึง Some S is P
				    บางส่วนของภาคประธานปรากฏในภาคแสดง
				    ยกตัวอย่างเช่น บางคนชอบกินของสุกๆ ดิบๆ
ประพจน์ O หมายถึง Some S is not P
				    บางส่วนของภาคประธานไม่ปรากฏในภาคแสดง
				    ยกตัวอย่างเช่น นกบางตัวบินไม่ได้

โดย Michal น�ำประพจน์มาเขยีนในรปูแบบแผนภูมเิวนน์ได้ดงัรปูท่ี 3
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รูปที่ 3 แสดงรูปแบบตรรกศาสตร์ของอริสโตเติล

โดยการเขียนแบบแผนภูมิเวนน์

แม้ว่าอริสโตเติลจะสร้างมาตรฐานการตรวจสอบความเป็นจริง
ที่ชัดเจน แต่สิ่งที่น่าสังเกตคือ ภาคประธาน (Subject) และภาคแสดง 
(Predicate) อยูบ่นความสมัพันธ์ท่ีตรงกันข้ามกันอย่างชดัเจน แต่การใช้
ภาษาในชวีติประจ�ำวันยังมคีวามเป็นจรงิอกีหลายรปูแบบท่ีไม่สอดคล้อง
กับลักษณะเช่นนี้ ยกตัวอย่างเช่น ความเป็นจริงทางคณิตศาสตร์ 

ความหมายของค่าที่แทนในพีชคณิต คือ สัญลักษณ์ (Symbolic) 
ซึ่งเป็นวัตถุทางความคิดเท่านั้น (Abstract Object) จอร์จ บูล (George 
Boole) นักคณิตศาสตร์ผู ้น�ำเสนอระบบพีชคณิต ยกตัวอย่างเช่น  
D+G = G+D หรือ A.(B.C) = (A.B).C โดยสัญลักษณ์เหล่านี้ไม่อยู่ใน
ลักษณะตรงข้ามและไม่สามารถใช้กับประพจน์ทั้ง 4 ของอริสโตเติล

A  Every S is P

I  Some S are P

E  No S is P

O Some S are note P
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นอกจากนี้ยังมีข้อโต้แย้งถึงลักษณะภาษาท่ีความหมายข้ึนอยู่กับ
การใช้งานและบริบท ซึ่งวิตเกนสไตน์ได้เสนอแนวคิดเรื่องเกมภาษาว่า 
ภาษาคือการเล่นเกมด้วยถ้อยค�ำ ความหมายของภาษาอยู่ที่การปฏิบัติ
ต่อกันของผู้ใช้ภาษา7 ยกตัวอย่างเช่น “สาธุ” แม้ว่าผู้ใช้จะไม่สามารถ 
รู ้ความหมายท่ีแท้จริงแต่สามารถรู ้ได ้จากการใช้งานและบริบท  
ซึ่ งความหมายของบุคคลที่ท� ำความดีและกล ่าวค�ำว ่า  “สาธุ”  
ต่อกัน และความหมายท่ีเกิดจากบุคคลผู้อ่านค�ำแปลของค�ำว่า “สาธุ”  
จากพจนานุกรม บุคคลทั้งสองกลุ่มน้ีสามารถเข้าถึงความหมายของ 
ค�ำว่า “สาธุ” ได้ไม่เท่ากัน  

จะเห็นได้ว่า ภาษาและความเป็นจริงที่ถูกนิยามในแต่ละช่วงสมัย 
มีการเปลี่ยนแปลงอยู ่ตลอดเวลา มี ลักษณะเป ็น ส่ิงสมมติ ข้ึน 
ทั้งจากความนึกคิด ความเชื่อ และการอนุมานผ่านประสาทสัมผัส 
ท�ำให้การใช้ตรรกศาสตร์ที่อยู่บนฐานความเป็นจริงท่ีมีการเปลี่ยนแปลง 
ตลอดเวลา ไม่น่าเชื่อถือเช่นกัน นอกจากนี้การตรวจสอบความเป็นจริง
ด้วยวิธีการเช่นน้ี มีลักษณะเช่นเดียวกับกลุ่มสัสสตวาทะ (ทิฐิ) ที่กล่าว 
ในหัวข้อที่ผ่านมา คือ เชื่อว่าโลกนี้เที่ยง และสามารถเข้าถึงโดยความคิด 
ดงัน้ันจากการเทยีบเคยีงถึงรปูแบบความจรงิท่ีอยู่ภายใต้แนวคดิของกลุม่
สสัสตวาทะ (ทฐิ)ิ  จงึสามารถสรปุได้อกีนัยว่า การปฏิเสธตรรกศาสตร์ของ
พระสมัมาสมัพุทธเจ้าต่อกลุม่สสัสตวาทะ (ทิฐ)ิ มใิช่เพียงปฏิเสธความคิด
ทีว่่าความเป็นจรงิสามารถตรวจสอบได้ด้วยความคิดและความเห็นเพียง
อย่างเดียว แต่ยังรวมถึงการปฏิเสธว่าความเป็นจริงมีเพียงระดับสมมติ
อย่างเดียวเท่านั้น 

นอกจากน้ี เน่ืองจากมนุษย์ไม่สามารถเข้าถึงความเป็นจริง 
ได้ทั้งหมด แต่มนุษย์ต้องการเข้าใจและถ่ายทอดความจริงที่ตนเอง 
เข้าถึงออกมา ซึ่งความเป็นจริงที่มนุษย์สามารถรับรู ้ได้มีเพียงการ 

7	 โสรัจจ์ (2558: 218-221)
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รับรู้ผ่านประสาทสัมผัสทั้ง 5 เท่านั้น (ตามแนวคิดของปรัชญาตะวันตก)  
ดงันัน้ ความเป็นจรงิท่ีมอียู่ตามแนวคดินีค้อื ความเป็นจรงิท่ีปรากฏออกมา 
(Actual Existence) เท่านัน้ ยกตัวอย่างเช่น การรบัรูส้ิง่มชีวิีตท่ีบนิผ่านว่า 
สิ่งมีชีวิตประเภทน้ีคือ นกแก้วและนกกระจอก ต่อมาความรู้ท่ีได้รับ 
จะถูกลดทอนภายใต้ความสามารถในการรับรู ้ของแต่ละบุคคล  
ยกตัวอย่างเช่น การน�ำข้อมูลเฉพาะท่ีสังเกตเห็นว่า นกแก้วและนก
กระจอกสามารถบินได้ แล้วสรุปเป็นข้อมูลท่ัวไปว่า นกทุกตัวบินได้  
ซึ่งตรรกศาสตร์ท่ีใช้ตรวจสอบความสมเหตุสมผลของความรู ้ในรูป
แบบนี้เรียกว่า วิธีการอุปนัย (Induction) ดังรูปที่ 4 แต่จะเห็นได้ว่า  
ความรู้ด้วยวิธีนี้ มีโอกาสผิดหากสรุปเกิน เช่น นกกระจอกเทศ ก็เป็นนก
แต่นกกระจอกเทศบินไม่ได้ ท�ำให้ข้อสรุปว่านกทุกตัวบินได้เป็นข้อสรุป
ที่ผิด เพราะสรุปเกิน จะอาศัยเฉพาะข้อมูลจากนกแค่ 2 ชนิดมาสรุปว่า  
นกทุกชนิดต้องบินได้ ไม่ได้

รูปที่ 4 แสดงกระบวนการให้เหตุผลแบบอุปนัย

  

นกแก้วเป็นนก

ที่บินได้

นกกระจอกเป็นนก

ที่บินได้

ข้อมูลทั่วไป

ข้อมูลเฉพาะ ข้อมูลเฉพาะ

นกทุกตัวบินได้
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การตรวจสอบความสมเหตุสมผลโดยอ้างฐานจากประสบการณ์
เช่นนี้ มีส่วนใกล้เคียงกับพระพุทธศาสนา ที่เน้นให้ทุกคนปฏิบัติด้วย
ตนเอง อย่างไรก็ดี พระพุทธศาสนามุ่งเน้นให้ทุกคนปฏิบัติ แต่ไม่น�ำ 
ข้อสรุปมาตั้งเป็นทฤษฎี ยกเว้นกฎหลักไม่ก่ีอย่างเช่น กฎไตรลักษณ ์
ที่เป็นสัจธรรมที่เที่ยงแท้ เนื่องจากทฤษฎีอื่นๆ ย่อมมีการเปลี่ยนแปลงได้ 
เพราะมีเหตุปัจจัยที่เป็นแรงขับให้เกิดปรากฏการณ์ต่างๆ ซึ่งมีความ
ละเอียดอ่อน ซับซ้อน และในบางกรณีเกินมนุษย์ธรรมดาจะเข้าใจ  
แม ้ในพระพุทธศาสนาจะกล ่าวถึงอายตนะภายนอกที่  6  คือ 
ธรรมารมณ์ แต่ความสามารถของมนุษย์ในการรับรู้มีไม่เท่ากัน ดังท่ีใน 
พระพุทธศาสนาแบ่งมนุษย์ไว้เป็น 2 ระดับตามล�ำดับข้ันท่ีบรรลุธรรม  
เรียกว่า ปุถุชนบุคคลและอริยบุคคล เป็นต้น

จากการพิจารณาตรรกศาสตร์ผ่านความจริงแล้ว สรุปได้ว่า  
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงเตือนไม่ให้ด่วนเชื่อความรู้ตามทฤษฎีและ 
ความเช่ือโดยมองเห็นว่าเป็นไปได้ ทัง้นีเ้พราะยังมโีอกาสผดิและความจรงิ
แท้นัน้มคีวามซบัซ้อน ละเอยีดอ่อน ประกอบด้วยเหตุปัจจยั ท่ีมนษุย์ท่ัวไป
ไม่สามารถเข้าถึงได้ด้วยการนึกคิด ต้องอาศัยการปฏิบัติจนรู้แจ้งเท่านั้น

5. ตรรกศาสตร์กับการสื่อสาร

พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงสนับสนุนการส่ือสารอย่างเป็นเหตุ
เป็นผล ไล่ตามกันอย่างเป็นระบบเพ่ือให้การสื่อสารเป็นไปอย่างมี
ประสิทธิภาพ ก่อให้เกิดความเข้าใจ โดยแนวทางการแสดงธรรมของ 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าแบ่งได้เป็น 4 รูปแบบด้วยกัน คือ 1) แสดงธรรม
โดยยึดผูฟั้งเป็นศนูย์กลาง โดยพิจารณาทัง้ภาษาท่ีเหมาะสมของผูฟั้งและ
จรติของผูฟั้ง 2) แสดงธรรมโดยยกหลกัการและตัวอย่างประกอบ เพ่ือให้
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เกิดความเข้าใจถ่องแท้ 3) แสดงธรรมโดยใช้อุปมาอุปไมยประกอบ และ  
4) แสดงธรรมโดยใช้สื่อการสอนประกอบ ทั้งวัสดุและอุปกรณ์ต่างๆ  
รอบตัวพระสัมมาสัมพุทธเจ้า เพื่อให้เข้าใจโดยง่าย 

จากท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นจะเหน็ได้ว่า การให้เหตุผลของพระสมัมา-
สมัพุทธเจ้ามหีลายรปูแบบ โดยหลกัการวินจิฉยัและการแยกแยะประเภท
รูปแบบการให้เหตุผลท่ีเหมาะสม ข้ึนอยู่กับผู้ฟังเป็นหลัก ยกตัวอย่าง
เช่น ถ้าเป็นชาวนารับฟังค�ำสอนจากพระสัมมาสัมพุทธเจ้า พระพุทธองค ์
อาจทรงให้เหตุผลโดยใช้ต้นข้าวเป็นตัวอย่างอุปมาอุปไมย แต่หาก
นักวิชาการฟังค�ำสอนจากพระสัมมาสัมพุทธเจ ้า พระพุทธองค์ 
อาจทรงยกหลักการและตัวอย่างประกอบ การให้เหตุผลของพระสัมมา- 
สัมพุทธเจ้ามีการเปลี่ยนแปลงตามความเหมาะสม และมีลักษณะ
ไม่เป็นทางการ (Informal Logic) ผู้ส่งสารต้องพิจารณาและประเมิน 
ผู้ฟังและสถานการณ์ด้วยตนเอง ซึ่งรูปแบบการให้เหตุผลเช่นนี้ ต่างจาก
การให้เหตผุลแบบอรสิโตเตลิหรอือปุนยั (Induction) ทีก่ล่าวข้างต้น ท่ีจะ
สามารถประเมินว่าสิ่งใดถูกผิดได้อย่างชัดเจนและเป็นทางการ อย่างไร
ก็ตาม สิ่งท่ีน่าสังเกต คือ ความละเอียดอ่อนของการให้เหตุผลในทาง 
พระพุทธศาสนาที่มีลักษณะท้ังความเป็นปัจเจกเฉพาะกับแต่ละบุคคล 
และไมเ่ป็นทางการ สืบเนือ่งมาจากความสนใจในการพฒันาชีวติตนเอง
ให้ออกจากกองทกุข์หรอืวัฏสงสารอนัยาวนาน การด�ำเนนิชวีติให้ออกจาก
กองทุกข์นี้ ต้องใช้ปัญญาและมีสติในการพิจารณาเข้าไปรับรู้ว่าสิ่งใดดี  
ไม่ดี ทั้งนี้เพราะความไม่รู้ตามความเป็นจริงแห่งธรรม (อวิชชา) ส่งผลให้ 
สิ่งที่ปรุงแต่งทางใจ เช่น สิ่งท่ีเคยสั่งสมและอบรมมาในอดีต (สังขาร)  
เข้าสูก่ระบวนการรบัรูข้องอายตนะทัง้ 6 ต่อสิง่ทีป่รงุแต่งทางใจ (วิญญาณ) 
การรับรู้น้ีท�ำให้การท�ำงานของรูปนามหรือขันธ์ 5 ตื่นตัว อวัยวะการ
รับรู้ไม่ว่าจะเป็น ตา หู จมูก ลิ้น กาย ใจ เข้าท�ำงานตามหน้าที่ของตน  
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(สฬายตนะ) เกิดการเชื่อมต่อระหว่างอายตนะภายนอกและภายใน 
(ผัสสะ) สิ่งที่รับรู ้ผ ่านผัสสะอาจเป็นทั้งทุกขเวทนา สุขเวทนาและ 
อทุกขมสุขเวทนา ความรู้สึกน้ันท�ำให้เกิดความทะยานอยาก (ตัณหา)  
ซึ่งตัณหาน�ำมาซึ่งความยึดมั่นถือมั่น (อุปาทาน) ความยึดมั่นถือมั่นน้ัน 
น�ำมาซึ่งภพ และภพท�ำให้เกิด (ชาติ) แต่อย่างไรก็ดีการเกิดย่อมอยู่ 
ภายใต้สัจธรรม คือ มีความเสื่อม ความแปรปรวน (ชรา) และการตาย 
(มรณะ) ความโศกเศร้า ความทกุข์ต่างๆ ในทีส่ดุ ตราบใดท่ียังไม่หมดกิเลส  
อาสวะกิเลสที่ตกตะกอนนอนอยู่ในจิต จะเป็นเหตุปัจจัยสู ่การไม่รู ้ 
ความเป็นจรงิแห่งธรรม (อวิชชา) อกีครัง้ โดยวงจรชวิีตทีล่ะเอยีดอ่อนเช่นน้ี  
ได้ถูกอธิบายในหมวดธรรมที่มีชื่อว่า ปฏิจจสมุปบาท ดังรูปที่ 5

รูปที่ 5 แสดงวงจรความสัมพันธ์ตามหลักปฏิจจสมุปบาท

อวิชชา
สังขาร

วิญญาณ

นามรูป

ผัสสะ

เวทนาตัณหา

อุปาทาน

ภพ

ชาติ

ชรา
มรณะ

อาสว
กิเลส

สฬายตนะ
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เมื่อมนุษย์มีความระลึกรู้ตัว เข้าใจความเป็นจริงอย่างถ่องแท้ 
มนุษย์ผู้นั้นจะมีความเห็นถูก (สัมมาทิฐิ) ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นของเส้นทาง
หลุดพ้นอันเป็นทางสายกลาง ทางเอกสายเดียว หรือที่เรียกว่า อริยมรรค
มีองค์ 8 ดังรูปที่ 6

รูปที่ 6 แสดงกระบวนการเข้าถึงธรรมตามหลักอริยมรรค

จะเห็นได้ว่า แม้การสื่อสารในพระพุทธศาสนามีแก่นและมีค�ำ
สอนหลักไม่ว่าจะเป็นไตรลักษณ์ ปฏิจจสมุปบาท และอริยมรรคมีองค์ 8  

พระนิพพาน

สัมมาทิฐิ

สัมมาสังกัปปะ

สัมมาวาจา

สัมมากัมมันตะ

สัมมาอาชีวะ

สัมมาวายามะ

สัมมาสติ

สัมมาสมาธิ
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ซึ่งเปรียบเสมือนทฤษฎีหลัก ซึ่งหากพิจารณาตามหลักกาลามสูตร 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าได้ทรงกล่าวเตือนว่า ทิฏฺฐินิชฺฌานกฺขนฺติยา -  
อย่าปลงใจเชื่อเพราะเข้ากันได้กับทฤษฎีท่ีพินิจไว้แล้ว การเชื่อใน 
พระสูตรต่างๆ เหล่านั้นเราควรพิจารณาอย่างไรก่อนจึงควรปลงใจเชื่อ 

 สาเหตุส�ำคัญที่ท�ำให ้ทฤษฎีหลักที่พระสัมมาสัมพุทธเจ ้า 
ทรงแสดงเหล่านัน้ เมือ่มนษุย์พินจิแล้วควรเชือ่ ทัง้นีเ้พราะเป็นสิง่ทีทุ่กคน
สามารถมีประสบการณ์ตรงได้ ดังนั้นเมื่อผู้ส่งสารแนะน�ำ หรือเทศน์สอน 
ผูฟั้งสามารถตรวจสอบได้ทนัที ซึง่ความปรารถนาท่ีจะตรวจสอบโดยหลกั 
กาลามสูตรยิ่งกลับเป็นการดีเพราะสอดคล้องกับหลักการเข้าถึงความรู้
ในทางพระพุทธศาสนา คือ ปริยัติ ปฏิบัติ และปฏิเวธ 

นอกจากนี้สิ่งที่น่าสนใจ คือ รูปแบบการให้เหตุผลในพระพุทธ
ศาสนามีความสมเหตุสมผล (Validity) ที่น่าเชื่อถือ (Soundness) ที่เป็น
สากล ทุกยุคทุกสมัย วิธีการให้เหตุผลโดยอ้างจากทฤษฎี วิธีน้ีเรียกว่า 
นิรนัย (Deductive) การตรวจสอบว่า ทฤษฎีหรือข้ออ้างมีความสมเหตุ
สมผลหรอืไม่ ต้องอาศยัการตรวจสอบว่าข้อสรปุเป็นความจรงิในทุกกรณี 

ยกตัวอย่างเช่น 
		  สัตว์เลี้ยงทุกตัวเป็นสัตว์ไม่ดุร้าย (มนุษย์จึงน�ำมาเลี้ยง) 
		  แมวทุกตัวเป็นสัตว์เลี้ยง 
		  ดังนั้นแมวไม่ดุร้าย 
ซึ่งความไม่ดุร้ายในที่นีส้มเหตุสมผล เนื่องจาก แมวไม่มีทางดุร้าย

เช่นเสอืจนเป็นอนัตรายกบัคน ยกเว้นในกรณีท่ีป่วยซึง่เป็นภาวะทีไ่ม่ปรกติ
จึงไม่นับรวม 

แต่ในบางกรณีการให้เหตุผลแบบนิรนัยไม่สร้างความสมเหต ุ
สมผล เมื่อข้ออ้างหลักผิด 
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ยกตัวอย่างเช่น 
		  นายสมชายมี 2 ขา 
		  ดังนั้นนายสมชายเป็นมนุษย์ 
การอ้างเหตุผลเช่นนี้ไม่สมเหตุสมผล เพราะสัตว์ที่มี 2 ขาที่ไม่เป็น

มนุษย์ก็มี เช่นลิง หรือไก่ 
นอกจากน้ีสิง่ทีส่มเหตสุมผลนัน้จะมคีวามน่าเชือ่ถือได้ ข้ออ้างต้อง

เป็นความจริงในทุกกรณีเช่นกัน 
ยกตัวอย่างเช่น 
		  มนุษย์ทุกคนล้วนต้องตาย 
		  นายสมชายเป็นมนุษย์ 
		  ดังนั้นนายสมชายต้องตาย 
จะเห็นได้ว่าข้ออ้างดังกล่าวเป็นส่ิงท่ีไม่สามารถปฏิเสธได้เลย  

ซึ่งกรณีที่ท้ังสมเหตุสมผลและน่าเชื่อถือในทุกกรณีนั้น พระสัมมาสัม- 
พุทธเจ้าได้ทรงแสดงไว้เรียกว่า อริยสัจ 4 หรือความจริงแท้อันประเสริฐ 
ได้แก่ ทุกข์ สมุทัย นิโรธ มรรค ซึ่งรูปแบบข้อโต้แย้งแบบนิรนัย แสดงใน
รูปที่ 7

รูปที่ 7 แสดงลักษณะข้อโต้แย้งแบบนิรนัย

 

 

 

 

ข้อมูลเฉพาะ

ข้อมูลเฉพาะ

ข้อมูลเฉพาะ ข้อมูลเฉพาะ

ข้อมูลเฉพาะ
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ความสมเหตุสมผลและความน่าเชื่อถือในการใช้ตรรกศาสตร ์
เพ่ือการสือ่สารตามแนวคดิของพระพุทธศาสนา เกิดขึน้จากองค์ประกอบ 
พ้ืนฐานของเหตุผลอยู่บนความเป็นจริงของมนุษย์ องค์ประกอบพ้ืนฐาน
คือ กฎแห่งการกระท�ำ หรือ กฎแห่งกรรม ผู้ใดท�ำดีย่อมได้ดี ผู้ใดท�ำชั่ว
ย่อมได้ชั่ว ซึ่งองค์ประกอบพ้ืนฐานนี้มีลักษณะการให้เหตุผลในรูปแบบ
ของสาเหตุและผลลัพธ์ (ปฏิจจสมุปบาท) 

นอกจากนี้ในการให้เหตุผล พระสัมมาสัมพุทธเจ ้าจะทรง 
ยกตัวอย่างจากสิ่งที่มนุษย์ผู้นั้นประสบ ท้ังที่มากระทบทางกาย ได้แก่ 
ความร้อน ความหนาว หิว กระหาย เจ็บป่วย และสิ่งที่เกิดขึ้นในใจ เช่น 
ความโศกเศร้า เสยีใจ สขุทกุข์ การให้เหตุผลเช่นน้ีจงึก่อให้เกิดความเข้าใจ
อย่างถ่องแท้ เกิดความกระจ่างว่าสิ่งใดควรกระท�ำสิ่งใดไม่ควรกระท�ำ  
เมื่อเป็นเช่นนี้จึงเกิดการเตือนตนเองได้ เป็นคุณธรรมประจ�ำตน 

การให้เหตุผลในระดับบุคคลเช่นนี้ สามารถเป็นจุดเริ่มต้นขยาย
ไปสู่ระดับสังคม ท้ังนี้เพราะสัจธรรมอันเป็นฐานของเหตุผลเป็นความ 
จริงแท้อันประเสริฐท่ีทุกคนต่างประสบเหมือนกัน จึงจะเห็นได้ว่า  
หลกัจรยิศาสตร์ในพระพุทธศาสตร์น้ันเริม่ท่ีตนเอง คอื การท�ำทาน รกัษา
ศีล และเจริญภาวนา รวมถึงหลักจริยศาสตร์ที่ว่าด้วยการปกครอง เช่น  
ทศพิธราชธรรม  ก็มุ่งเน้นให้สร้างคุณธรรมประจ�ำตัวผู้น�ำก่อน เพ่ือการ
ปกครองคนในสังคมให้มีความสุข

6. บทสรุปและการวิเคราะห์

จากการศึกษาและวิเคราะห์ตรรกศาสตร์เชิงพุทธ ผู้วิจัยพบว่า 
ความหมายของตรรกศาสตร์เชงิพุทธในปัจจบุนั แตกต่างจากตรรกศาสตร์
ในสมยัของพระสมัมาสมัพุทธเจ้า และเมือ่ศกึษาตรรกศาสตร์ผ่านมมุมอง
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ความรู ้ความเป็นจรงิ และการสือ่สาร พบว่า 1) ในการศึกษาตรรกศาสตร์
กับความรู้ พระสัมมาสัมพุทธเจ้าปฏิเสธการเข้าถึงความรู้ระดับปรมัตถ์
ด้วยการนึกคิด และการเข้าถึงความรู ้ด้วยวิธีการอ้างอิงกับพระเจ้า  
2) ความจริงในทางพระพุทธศาสนามี 2 ระดับ คือ สมมติสัจจะและ
ปรมัตถสัจจะ ตรรกศาสตร์ของอริสโตเติล สามารถอธิบายได้เพียง
ระดับเดียว คือ สมมติสัจจะ และการอ้างประสบการณ์โดยตรรกศาสตร์ 
แบบอุปนัยไม่สามารถสร้างข้อสรุปท่ีเป็นจริงได้ในทุกกรณี เพราะสิ่งท่ี
ปรากฏตามความเป็นจรงิน้ัน มคีวามละเอยีดอ่อนประกอบด้วยเหตปัุจจยั
ทีซ่บัซ้อน เช่น การป่วยของนางสาวเยาว์ ท่ีแพทย์ไม่สามารถหาสาเหตุได้  
แต่หากตรวจจากเหตท่ีุประกอบในอดตีชาติ นางสาวเยาว์เคยใช้แรงงาน
สัตว์อย่างหนัก ซึ่งท�ำให้วิธีการแบบอุปนัยไม่สามารถตรวจสอบความ 
ถูกต้องได้ และการใช้หลักตรรกศาสตร์ของอริสโตเติล อาศัยเพียงความ
คิดแต่เพียงอย่างเดียวโดยไม่ปฏิบัติ ซึ่งความเข้าใจที่เกิดขึ้นอาจน�ำไป
สู่ความยึดมั่นถือมั่น 3) การใช้ตรรกศาสตร์เพ่ือการส่ือสาร พระสัมมา- 
สัมพุทธเจ้าทรงอาศัยหลักไตรลักษณ์ ปฏิจจสมุปบาท และอริยมรรค 
มีองค์ 8 ซึ่งเป็นวิธีการแบบนิรนัย ที่ให้ทั้งความสมเหตุสมผลและ 
ความน่าเช่ือถือ ต่างจากการใช้ตรรกศาสตร์ในปรัชญาอินเดียที่เน้นการ
อ้างองิถึงอ�ำนาจของพระเจ้าและคมัภีร์พระเวท ทัง้นีข้้อดขีองตรรกศาสตร์ 
เพ่ือการสือ่สารของพระสมัมาสมัพุทธเจ้าคอื สอดคล้องกับธรรมชาตขิอง
มนุษย์ทั้งสภาวะทางร่างกายและจิตใจซึ่งทุกคนสามารถมีประสบการณ์
ร่วมกัน ช่วยให้เกิดความเข้าใจตนเอง ความต้องการในการพัฒนา
คุณธรรม และส่งเสริมจริยศาสตร์เพื่อการอยู่ร่วมกัน
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บทคัดย่อ

คัมภีร์เนตติปกรณ์เป็นคัมภีร์ส�ำคัญที่ใช้เป็นหลักในการร้อยกรอง
คัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา และเป็นคัมภีร์ท่ีใช้วิเคราะห์เพ่ือให้เข้าถึง 
เป้าหมายและจุดมุ่งหมายของผู้ร้อยกรองได้เป็นอย่างดี ท�ำให้เข้าใจ
คัมภีร์ได้อย่างลึกซึ้งมากขึ้น การตีความจักกวัตติสูตรตามแนวคิดทฤษฎ ี
การตีความตามคัมภีร์เนตติปกรณ์และทฤษฎีการตีความตามวิธีการ
ตีความคัมภีร์ทางศาสนาโดยเฉพาะคัมภีร์ไบเบิล 9 อย่าง เพ่ือให้เข้าใจ
ถึงเน้ือหาสาระในจักกวัตติสูตรในมุมมองท่ีแตกต่างจากเดิม อันเป็น 
การประยุกต์เน้ือหาสาระในจักกวัตติสูตรเพ่ือใช้เป็นหลักในการบริหาร
องค์การในปัจจุบัน ในพระสูตรได้กล่าวถึงสังคมยุคพระศรีอาริย์ซึ่งน่าจะ
เป็นการส่งเสริมและจูงใจผู้ฟังให้มีก�ำลังใจและอุตสาหะในการพัฒนา
ตนเองเพ่ือไปสู่โลกแห่งแบบในสังคมอุดมคติดังกล่าว หากพิจารณา 
ให้สั้นเข้า อาจตีความได้ว่าเป็นกุศโลบายเพ่ือให้คนสนใจปฏิบัติธรรม 
เพ่ือไปสู่นิพพานในรูปแบบของสังคมยุคพระศรีอาริย์ ซึ่งสอดคล้อง 
กับแนวคิดแบบพุทธเกษตรของมหายาน สอดคล้องกับแนวคิดของ 
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หลวงพ่อพุทธทาสท่ีตีความแบบกุศโลบายว่า โลกของพระศรอีารย์ิอยู่แค่
ปลายจมูกไม่ใช่เรื่องที่ไกลตัว แต่เกิดจากการเข้าถึงในปัจจุบันโดยการ
ปฏิบัติธรรม แต่หากพิจารณาด้วยหลักยุตติหาระตามคัมภีร์เนตติปกรณ์
แล้วถือว่าเป็นหลักการพ้ืนฐานธรรมดาที่จะมีพระพุทธเจ้าพระนามว่า 
ศรีอาริย์ เพราะเมื่อมีเหตุแห่งการสร้างบารมีและปรารถนาพุทธภูมิ 
ตราบใดก็มีพระพุทธเจ้าพระองค์ใหม่ตราบนั้น

ค�ำส�ำคัญ : อรรถปริวรรตศาสตร์  จักกวัตติสูตร  คัมภีร์เนตติปกรณ์ 
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Abstract

Nettipakaraṇa is the Buddhist Hermeneutics used for 
analysis of the attitude and intention of the author. In order to 
understand the heart of the Buddhist texts, Nettipakaraṇa  
becomes the important guidance of interpretation. The  
interpretation of the Cakkavatti Sutta based on Nettipakaraṇa 
and religious hermeneutics, particularly Biblical interpretation, 
can be applied for organization management. The sutta had 
referred to the age of Ariyametriya Buddha and focused on the 
ideal of Utopia which encourages motivation and perseverance 
in order to reach the goal. In short, this would be hidden a motive 
for Buddhists to improve themselves to attain Nibbāna in the 
form of Ariyametriya Buddha. This idea is similar to Mahayana 
Buddhism and Buddhadasa Bhikkhu. Buddhadasa Bhikkhu  
interpreted that the world of Ariyametriya Buddha is no far from 
this life. It can be attained at present time through Dhamma 

Cakkavatti Sutta : 
An Analysis on Hermeneutics

Uthai Satiman



33จักกวัตติสูตร : ศึกษาวิเคราะห์บนฐานทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตร์
Cakkavatti Sutta : An Analysis on Hermeneutics 

practice. By Yuttihāra in Nettipakaraṇa, it is plausible to confirm 
that the age of Ariyametriya Buddha is possible because there 
is cause of Dhamma practice and a wish for becoming  
the Buddha.

Keywords : Hermeneutics, Cakkavatti Sutta, Nettipakaraṇa
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บทน�ำ

พระสุตตันตปิฎกเป็นคัมภีร์ส�ำคัญของพระพุทธศาสนาเถรวาท  
เป็นปิฎกหนึ่งในจ�ำนวนสามปิฎก ที่มีความลุ่มลึกเพราะใช้ภาษาบาลี
บนัทกึ ลุม่ลกึเพราะความหมายแห่งภาษาบาลี ลุ่มลกึด้วยพุทธวิธีเทศนา
สื่อความหมาย และลุ่มลึกเพราะการตีความ เหมือนกับความลุ่มลึกใน
สีทันดรมหาสมุทร ผู้มีปัญญาน้อยเข้าใจไม่ได้ หาที่พ่ึงจากค�ำสอนไม่ได้ 
น�ำสาระประโยชน์จากค�ำสอนไปประยุกต์ไม่ได้ เหมือนกระต่ายตกลงใน
มหาสมทุร ลอยเคว้งไม่มท่ีีให้หย่ังเท้า ในทีสุ่ดจะจมน�ำ้ตาย แม้ว่าค�ำสอน
มคีวามลุม่ลกึเข้าใจได้ยากเหมอืนความลุม่ลึกในมหาสมทุรจนกลายเป็น
อุปสรรคอย่างหนึ่งของการศึกษา แต่ชาวพุทธยังคงมุ่งมั่นเพ่ือจะเรียนรู้
คมัภีร์ เพราะทราบดว่ีาคัมภีร์เป็นองค์ประกอบส�ำคญัในพระพุทธศาสนา 
คัมภีร์เป็นแหล่งแสดงหลักการและวิธีการ มีไว้ตรวจสอบค�ำสอนที่มี
ความลุ่มลึกนั้นว่าเป็นอย่างไรกันแน่ จะน�ำมาประยุกต์กับชีวิตในสังคม
ได้อย่างไร1 

ส�ำหรับสังคมไทย ในฐานะที่พระพุทธศาสนาเป็นรากฐาน 
ทางวัฒนธรรม  และเป็นสถาบันทางสังคมสถาบันหนึ่งที่มีนักบวชคือ  
พระสงฆ์ มิใช่เป็นแต่เพียงผู้ท�ำหน้าท่ีเป็นสื่อติดต่อกับสิ่งที่มองไม่เห็น   
เพ่ือสนองความต้องการของมนุษย์โดยการท�ำพิธีกรรม  แต่หมายถึงผูเ้ดนิ
ทางลัดในการปฏิบัติธรรม ค�ำสอนทางศาสนามิได้เก่ียวกับสิ่งศักดิ์สิทธ์ิ 
หรืออ�ำนาจเบื้องบนเหนือธรรมชาติ  แต่เป็นการแสดงกฎธรรมชาติและ
ความเจรญิแห่งชีวิตอย่างธรรมดาเท่าน้ัน ศาสดามใิช่ตวัแทนของอ�ำนาจ
เบื้องบน หรือผู้บันดาลความรอดพ้นแก่มนุษย์ผู ้เชื่อฟัง แต่หมายถึง 
ผู้ค้นพบความจริงแห่งธรรมชาติ และท�ำหน้าที่เป็นครูช่วยชี้ทางเดิน 
แก่ผู้หลงทาง ช่วยท�ำความเข้าใจพระพุทธศาสนาในมุมมองท่ีถูกต้อง 

1	 สมิทธิพล  (2550 : 3)
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ในท่ามกลางยุคสมัยที่สังคมสลับซับซ้อน ในสมัยท่ีคนในสังคมมี 
ความเชื่อท่ีสับสน ค�ำสอนทางศาสนาจึงถูกท้าทายกับความรู้ท่ีสัมผัสได้ 
อรรถปรวิรรตศาสตร์ หรอื ศาสตร์แห่งการตคีวาม เป็นแนวคดิหรอืทฤษฎี
ที่ส�ำคัญศาสตร์หน่ึงท่ีได้ถูกน�ำมาใช้ท�ำความเข้าใจสิ่งต่างๆ ของมนุษย์
ในยุคปัจจุบัน โดยเฉพาะอย่างย่ิงการท�ำความเข้าใจเน้ือหาสาระทาง
ศาสนาซึ่งมีความลุ่มลึกดังที่กล่าวแล้วข้างต้น ผู้เขียนในฐานะอนุชน 
รุ่นหลังท่ีพยายามมุ่งศึกษาพระพุทธศาสนาโดยใช้อรรถปริวรรตศาสตร์
เป็นเครื่องมือเห็นว่า พระสุตตันตปิฎกเป็นคัมภีร์ส�ำคัญที่ได้รับความ
นิยมศึกษาอย่างแพร่หลายโดยเฉพาะในสังคมไทย ควรที่จะได้หยิบยก 
พระสูตรใดพระสูตรหน่ึงมาท�ำการสืบค้นวินิจฉัยเชิงลึกเพ่ือมุ่งเข้าใจ 
ทั้งอรรถและพยัญชนะ รวมถึงทดสอบการใช้เครื่องมือการตีความ 
ตามแนวคิดอรรถปริวรรตศาสตร์ตามแนวทางพุทธศาสนาเถรวาท  
และอรรถปรวิรรตศาสตร์ตามแนวปรชัญาตะวันตก จงึได้ยกจกักวัตตสิตูร 
ขึ้นมาเป็นกรณีศึกษา ทั้งนี้ด้วยเห็นว่าจักกวัตติสูตร มีภาพของความ 
ไม่ชัดเจนอันน�ำมาซึ่งความสงสัย หรือมีประเด็นในการศึกษาตีความได้
หลายนัยด้วยกัน เช่น เรื่องสมบัติพระเจ้าจักรพรรดิ 7 ประการ หลักการ
ปกครอง หลกัความเสือ่มและความเจรญิของมนุษย์และสังคม โดยเฉพาะ
อย่างย่ิงเก่ียวกับพุทธพยากรณ์ในเรือ่งพุทธวงศ์ หรอือนาคตวงศ์ทีว่่าด้วย
ยุคพระศรีอริยเมตไตรย ซึ่งเป็นที่มาของความคิดความเชื่อหลายๆ อย่าง
ในสังคมปัจจุบัน เช่น การฟังเทศน์มหาชาติครบ 13 กัณฑ์ เพื่อที่จะได้ไป
เกิดในยุคพระศรอีรยิเมตไตรย เป็นต้น รวมถึงสารธรรมทีเ่ป็นหวัใจส�ำคัญ
ของเรื่อง เป็นต้น 
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ที่มาของชื่อสูตร

จักกวัตติสูตร แปลว่า พระสูตรว่าด้วยพระเจ้าจักรพรรดิ ซึ่งหมาย
ถึงกษัตราธิราชผู้ได้รับมูรธาภิเษกแล้ว ทรงประพฤติธรรมที่เรียกว่า  
จักรวรรดิวัตร อันเป็นเหตุ ให้แก้ว 7 ประการ มี จักรแก้ว เป็นต้น
และทรงใช้จักรนี้แผ่พระราชอาณาจักร ปราบปรปักษ์จนมีเมืองข้ึน 
ท้ัง 4 ทิศ ชื่อนี้จึงตั้งตามเน้ือหาสาระของพระสูตร  อน่ึงในบางแห่ง 
เรียกชื่อพระสูตรน้ีว ่า จักกวัตติสีหนาทสูตร (พระสูตรว่าด้วยการ 
บันลือสีหนาท ประกาศเรื่องพระเจ้าจักรพรรดิ)  

พระสตูรน้ี พระผูม้พีระภาคทรงแสดงแก่ภิกษทัุง้หลาย ขณะประทบั
อยู่ที่เมืองมาตุลา แคว้นมคธ โดยทรงประสงค์ให้ผู้ฟังพ่ึงตน พ่ึงธรรม  
ไม่พ่ึงสิ่งอื่น เพราะการพ่ึงตนพ่ึงธรรมท�ำให้เจริญด้วยอายุ วรรณะ สุขะ 
โภคะและพละ ท�ำให้มารขัดขวางความเจริญไม่ได้

อรรถกถาอธิบายว่า ในตอนเช้าตรู่ของวันน้ัน พระผู้มีพระภาค 
ทรงตรวจดูหมู่สัตว์ผู้ท่ีควรโปรด ทรงเห็นว่า ชาวเมืองมาตุลา จ�ำนวน 
84,000 คน มีอุปนิสัยสามารถบรรลุธรรมได้ ถ้าทรงแสดงพระสูตร 
ทีเ่ก่ียวกับอนาคตวงศ์ให้ฟัง จงึเสด็จออกจากทีป่ระทบั ไปยังเมอืงมาตุลา
แต่เช้า พร้อมด้วยภิกษุสงฆ์ตามเสด็จจ�ำนวน 20,000 รูป พวกกษัตริย์ 
ชาวเมืองมาตุลาเฝ้ารับเสด็จ และได้ถวายมหาทานแด่พระองค์และ
ภิกษุสงฆ์ พระผู ้มีพระภาคทรงเห็นว่า ถ้าทรงแสดงธรรมที่ตรงนั้น 
จะเกิดปัญหาเรื่องสถานท่ีคับแคบ ไม่พอนั่งและยืนของผู้เข้าฟัง ฉะนั้น 
เมื่อเสวยภัตตาหารเสร็จ ไม่ทรงกล่าวอนุโมทนา ทรงลุกจากพุทธอาสน์ 
เสด็จออกไปนอกตัวเมืองและประทับน่ังภายใต้ควงไม้มาตุละต้นหนึ่ง  
ซึ่งมีบริเวณกว้างพอรองรับผู ้ฟังธรรมจ�ำนวนมากได้ เมื่อประทับน่ัง 
เรียบร้อยแล้ว หมู ่ภิกษุสงฆ์เข ้าไปเฝ้าท้ังด้านขวาและด้านซ้าย 
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ของพระองค์ ส่วนประชาชนเข้าไปนัง่ตรงด้านหน้า คอื ณ เบือ้งพระพักตร์
ของพระองค์2

ทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตร์

1. ทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตร์ในคัมภีร์เนตติปกรณ์ 
เนตติปกรณ์ เป็นชื่อของคัมภีร์ในพระพุทธศาสนา ซึ่งรจนาโดย 

พระมหากัจจายนะ พระมหาสาวกผู้ได้รับยกย่องเป็นเอตทัคคะว่าเป็น 
ผู้เลิศในทางขยายความย่อให้พิสดาร  ค�ำว่า เนตติปกรณ์ แปลว่า คัมภีร์
แนะแนว, คมัภร์ีน�ำไปสูก่ารบรรลธุรรม หมายความว่า เป็นต�ำราทีว่่าด้วย
แนวทางน�ำไปสู่ความรู้ความเข้าใจพระพทุธพจน์ และเป็นต�ำราที่ว่าด้วย
หลักหรือวิธีการน�ำไปสู่การบรรลุสัจธรรม น�ำให้บรรลุถึงพระนิพพาน3 

เนตติปกรณ์ ในฐานะเป็นคู่มือแห่งการตีความ ได้น�ำเสนอตาม
ล�ำดับข้ันในฐานะเป็นกุญแจส�ำหรับไขเข้าไปสู่อรรถหรือความหมาย 
แห่งธรรมของพระพุทธเจ้า เนตติปกรณ์อธิบายหลักธรรมโดยการอ้าง
พุทธพจน์ที่ว่า “ภิกษุท้ังหลาย เราจักแสดงธรรมอันงามในเบื้องต้น  
งามในท่ามกลาง และงามในท่ีสุด พร้อมท้ังอรรถและพยัญชนะแก่เธอ 
ทั้งหลาย”4 แม้จะมีความสลับซับซ้อนมาก แต่เนตติปกรณ์ก็ยืนยันใน 
ข้อเท็จจริงที่ว่า ค�ำสอนของพระพุทธเจ้าไม่มีขอบเขต ไม่มีประมาณ   
พร้อมทั้งมีโครงสร้างและตรรกะอยู่ภายในพร้อมเสร็จ การที่จะเข้าใจ 
ธรรมนั้นได้ ผู้ตีความจะต้องเข้าถึงระบบตรรกะแล้วถือเอาอรรถและ
พยัญชนะของธรรมได้อย่างเหมาะสม  

2	 ที.ปา.อ. (ไทย) ,80/29-30.

3	 พระธรรมกิตติวงศ์ (2550: 46)

4	 คุณารักษ์ (2544: 9)
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คัมภีร์เนตติปกรณ์  แบ่งเนื้อหาออกเป็นส่วนใหญ่ๆ  3 ส่วน คือ
(1) หาระ ว่าด้วยหลักการหรือวิธีการอธิบายขยายความศัพท์หรือ

พยัญชนะในพระพุทธพจน์ให้เข้าใจอย่างละเอียดชัดเจน เป็นวิธีขจัด 
ความไม่รู้ ความสงสัย ความเข้าใจผิดในพระพุทธพจน์ได้เป็นอย่างดี  
หาระนั้นแบ่งย่อยออกไปเป็น 16 หาระ มีเทสนาหาระ เป็นต้น

(2) นัย ว่าด้วยหลักการหรือวิธีการท่ีให้รู ้อกุศลธรรมอันเศร้า
หมองและกุศลธรรมอันหมดจด โดยจ�ำแนกออกเป็นส่วนๆ ได้แก่  
หลกัการหรอืวิธีการอธิบายขยายความเพ่ือให้เข้าถึงอรรถคอืเนือ้หาสาระ  
ความมุง่หมายหรอืเจตนารมณ์แห่งข้อธรรมน้ันๆ นัยน้ันแบ่งเป็นส่วนย่อย 
ออกไปได้ 5 นัย

(3) สาสนปัฏฐาน ว่าด้วยสังวรรณาพิเศษที่แสดงความเป็นไป
แห่งเทศนาของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าโดยประการต่างๆ ตามสมควรแก่
อัธยาศัยของเวไนยสัตว์

เมือ่กล่าวลกัษณะเด่นโดยภาพรวม คมัภีร์เนตตปิกรณ์เปรียบเสมือน 
เข็มทิศท่ีคอยชี้ทางให้ทั้งนักปริยัติและนักปฏิบัติได้เข้าใจพระธรรม 
ค�ำสอนอย่างถูกต้องตามหลกัวิชาการ จนสามารถบรรลมุรรคผลนพิพาน 
ได้ในที่สุด โดยมีลักษณะเด่น 3 ประการ คือ  

(1) ลักษณะเด่นด้านคัมภีร์  มีลักษณะคล้ายคัมภีร์ไวยากรณ์  
วางกฎเกณฑ์การอธิบายธรรมะจากพระไตรปิฎกเป็นล�ำดับ คือ สูตร วุตติ  
(ค�ำอธิบายสูตร) และอุทาหรณ์    

(2) ลักษณะเด่นด้านวิธีการแสดงหลักการแยกแยะบทพยัญชนะ
และอรรถของนวังคสัตถุศาสตร์   

(3) ลักษณะเด่นด้านเน้ือหาครอบคลุมท้ัง นยะ (เนื้อหา) หาระ 
(สาระ) และสาสนปัฏฐาน (จริต) 
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(1) หาระ 165

1. เทศนาหาระ   
เทศนาหาระ  คอื หลกัการหรอืวิธีการอธิบายขยายความเทศนาหรอื

พระพุทธพจน์ เพื่อก�ำจัดความไม่รู้ ความสงสัย ความเข้าใจผิด
(1) อัสสาทะ คือ ภาวะที่น่ายินดี ความยินดี ความพอใจ ข้อดี   

ด้านดี คุณลักษณะ ส่วนที่เป็นคุณ และภาวะท่ีท�ำให้เกิดความยินดีซึ่ง
ได้แก่ สุข โสมนัส อิฏฐารมณ์ ตัณหา และวิปลาส

(2) อาทีนวะ คือ โทษ ส่วนที่เป็นโทษ ข้อเสีย ด้านท่ีเสีย สิ่งที ่
ไม่น่าพอใจ

(3) นิสสรณะ คือ เป็นธรรมเป็นเครื่องน�ำออกจากทุกข์ หรือธรรม
ท่ีหลุดออกจากอาทีนวะรวมทั้งอัสสาทะได้แล้ว ได้แก่ อริยมรรค และ
นิพพาน

(4) ผละ คือ ผล อานิสงส์ประโยชน์ที่ได้รับ ซึ่งเป็นจุดมุ่งหมายหรือ
วัตถุประสงค์แห่งการฟังธรรมและการปฏิบัติตามธรรมที่ได้ฟังมาแล้ว

(1) อุปายะ คือ อุบาย วิธี แนวปฏิบัติเพ่ือบรรลุพึง 
นสิสรณะหรอืผลได้แก่ ปพุพภาคปฏิปทาข้อปฏิบติัเบือ้งต้น
อันเป็นบรรทัดฐานแห่งอริยมรรคและนิพพาน

(2) อาณัติ คือ การแนะน�ำ การชักชวน การชี้น�ำ  
การโน้มน้ามใจให้คล้อยตาม รวมไปถึงการสั่งบังคับ  
การตักเตือน การให้สติส�ำนึกเพ่ือให้พอใจที่จะน้อมน�ำ 
ค�ำสอนไปปฏิบัติให้เกิดนิสสรณะหรือผละ

2. วิจยหาระ
วิจยหาระ หมายถึง หลกัการวิเคราะห์ จ�ำแนก แยกแยะ การเลอืกเฟ้น 

ค�ำสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจ ้า ท่ีปรากฏอยู ่ในพระไตรป ิฎก  

5	 ปรุตม์  (2550: 110-128)
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โดยใช้หลกัเทสนาหาระเพ่ือให้เกิดความชดัเจนและตรงตามวัตถุประสงค์  
วิจยหาระ จ�ำแนกเนื้อหาที่ต้องวิจัยออกเป็น 12 ประการด้วยกัน คือ  
(1) บทวิจยะ การวิเคราะห์บทในแต่ละประโยค ตามหลักไวยากรณ์ของ
ภาษา (2) ปจุฉาวจิยะ การวเิคราะห์วิจยัเก่ียวกับค�ำถาม (3) วิสชันาวิจยะ 
มีลักษณะและประเภทเช่นเดียวกับค�ำถาม เพราะจะต้องตอบให้ตรง
ประเด็นกับค�ำถาม (4) ปุพพาปรวิจยะ การพิจารณาข้อความก่อนกับ
ข้อความหลัง (5) อนุคีติวิจยะ คือ การพิจารณาการกล่าวท่ีสมควร  
(6) อัสสาทวิจยะ การพิจารณาอัสสาทะ 5 (7) อาทีนวะวิจยะ คือ  
การพิจารณาโทษ (8) นิสสรณวิจยะ การพิจารณาการสลัดออกจาก
วัฏฏะ (9) ผลวจิยะ คอืพิจารณาผลแห่งพระธรรมเทศนา (10) อปุายวิจยะ  
คือพิจารณาอุบาย (11) อาณัตติวิจยะ คือการพิจารณาค�ำแนะน�ำ  
(12) สูตร ได้แก่ นวังคสัตถุสาสน์ คือ สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา 
อุทาน ชาตกะ อิติวุตตกะ อัพภูตธัมมะ เวทัลละ

3. ยุตติหาระ 							     
ยุตติหาระ หมายถึง หลักการพิจารณาถึงความเหมาะสมและ 

ไม่เหมาะสมของศัพท์และความหมายของศัพท์ เป็นหลักการพิจารณา
ถึงความสมเหตุสมผลของศัพท์ และความหมายที่ได้จากการวิเคราะห ์
ด้วยหลักหาระทั้งปวง  ยุตติหาระแบ่งออกเป็น 2 อย่าง คือ

	1. 	สัททหาระ คือ ตีความโดยหลักการ
	2.	 อัตถหาระ คือ การตีความหมาย โดยอิงอาศัยหลักสัจจธรรม 

ได้แก่ ค�ำสอนเรื่องปฏิจจสมุปบาท และหลักมหาปเทส 4  

การตีความนี้เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความเชิงหลักการและ
ผลที่คาดว่าจะได้รับ”
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4. ปทัฏฐานหาระ
ปทัฏฐานหาระ หมายถึง หลักการตีความโดยพิจารณาถึงเหตุ

ใกล้ของธรรม (ปทัฏฐาน) แต่ละข้อที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสแสดงไว้   
เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “ตีความในแง่เป็นบาทของหัวข้อธรรมอื่นๆ”

5. ลักขณหาระ
ลักขณหาระ หมายถึง หลักการหรือวิธีการอธิบายพุทธพจน ์

อีกแนวหนึ่ง โดยเอาลักษณะของสภาวธรรมเป็นเครื่องมือ โดยเฉพาะ
สืบสาวจากธรรมข้อหน่ึงไปสู่ธรรมข้ออื่นๆ ที่มีลักษณะอย่างเดียวกัน  
เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความในแง่สภาพที่เหมือนกัน”

6. จตูพยูหหาระ
จตูพยูหหาระ หมายถึง หลักการอธิบายด้วยวิธีการ 4 ประการ 

คือ (1) นิรุตติ ได้แก่ การวิเคราะห์ศัพท์เพ่ือหาความหมายของศัพท์  
(2) อธิปาย ได้แก่ ความมุ่งหมาย เป้าประสงค์ของผู้กล่าวแสดงหรือ 
ผูเ้ขียน (3) เทสนานิทาน ได้แก่ มลูเหตุหรอืต้นเหตุแห่งการแสดงธรรมนัน้ๆ 
ได้แก่ มูลเหตุภายใน และมูลเหตุภายนอก (4) ปุพพาปรสันธิ  ได้แก่  
การเชื่อมโยงข ้อความในสูตรเดียวกันระหว ่างข ้อความหน้ากับ 
ข้อความหลงั การตคีวามนีเ้รยีกอกีอย่างหน่ึงว่า “การตคีวามเชงิวจิารณ์
วรรณกรรม”

7. อาวัฏฏหาระ 
อาวัฏฏหาระ  มีความหมายเช่นเดียวกับปทัฏฐานหาระ หากแปล

ตามศพัท์แล้วจะได้ความว่า หลกัการท่ีพูดถึงการหมนุธรรม คอื การแสดง
ธรรมจากฝ่ายหนึ่งมาเป็นอีกฝ่ายหนึ่ง คือ สลับจากฝ่ายดีมาเป็นฝ่ายชั่ว  
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การตีความนี้เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความในแง่เป็นปัจจัยต่อกัน
หรือเกื้อหนุนกัน” หรือ “การตีความแบบมองในแง่ดีไว้”

8. วิภัตติหาระ
วิภัตติหาระ หมายถึง หลักการอธิบายความโดยการจ�ำแนก 

ธรรมต่างๆ ออกเป็น 3 ประการ คือ (1) ธรรมวิภัตติ ได้แก่ การจ�ำแนก 
หาองค์ธรรมว่า เนื้อหาสาระที่เป็นแก่นของเรื่องนั้นคืออะไร จากนั้น  
จึงวิเคราะห์หาปทัฏฐานของธรรมนั้นอีกชั้นหนึ่ง (2) ปทัฏฐานวิภัตติ  
ได้แก่ การจ�ำแนกวิเคราะห์หาปทัฏฐานของธรรม เป็นเหมือนวิจยหาระ 
ที่ค้นหาองค์ธรรม (3) ภูมิวิภัตติ ได้แก่ การจ�ำแนกธรรมตามภูมิหรือ 
ชั้นระดับของธรรม การตีความนี้เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความแบบ
แยกส่วน” หรือ “การตีความแบบวิเคราะห์แจกแจง”

9. ปริวัตตนหาระ
ปริ วัตตนหาระ หมายถึง หลักการอธิบายความพุทธพจน์ 

ในลักษณะมองในมุมกลับจากสภาวธรรมหนึ่งไปสู่อีกสภาวธรรมหนึ่ง 
ท่ีตรงกันข้ามกัน เป็นการเชื่อมโยงให้เห็นถึงธรรมท่ีเป็นปฏิปักษ์หรือ 
ตรงกันข้ามกันการตคีวามน้ีเรยีกอกีอย่างหน่ึงว่า “การตคีวามในแง่บวก
และลบ”

10. เววจนหาระ
เววจนหาระ หมายถึง หลกัการตีความอธิบายความโดยการใช้ศัพท์

หรอืค�ำพูดทีม่คีวามหมายเหมอืนกนัในการอธิบาย ซึง่อาจมคี�ำทีส่ามารถ
น�ำมาใช้อธิบายได้มากกว่าหน่ึงค�ำ ค�ำในลกัษณะนีเ้รยีกว่า “ไวพจน์” หรอื 
“เววจนะ” แปลว่า ค�ำที่มีความหมายเหมือนกัน หรือค�ำท่ีมุ่งหมายถึง 
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สิ่งเดียวกัน การตีความน้ีเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความในแง ่
ความเป็นไวพจน์กัน” หรือ “ตีความแบบคู่สร้างคู่สม”

11. ปัญญัตติหาระ
ปัญญัตติหาระ หมายถึง หลักการอธิบายความโดยการจ�ำแนก

เป็นบัญญัติต่างๆ ในธรรมที่พระสัมมาสัมพุทธเจ้าทรงแสดงเพื่อให้รู้และ
แยกแยะได้ว่า ส่วนไหนเป็นบญัญัต ิและส่วนไหนเป็นปรมตัถ์  การตคีวามน้ี 
เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความในแง่การรับรู้”

12. โอตรณหาระ
โอตรณหาระ หมายถึง หลักการอธิบายความ ตีความด้วย 

การสงเคราะห์หลกัธรรมย่อยรวมลงในหลกัธรรมใหญ่ อนัเป็นหัวใจส�ำคญั 
ของพุทธธรรม ได้แก่ ปฏิจจสมุปบาท อินทรีย์ ขันธ์ ธาตุ อายตนะ ในทาง
กลับกัน หลักธรรมเหล่านี้ปฏิจจสมุปบาท อินทรีย์ ขันธ์ ธาตุ อายตนะ  
ก็เป็นหลักในการตีความและเกณฑ์วินิจฉัยด้วยว่าการตีความถูกต้อง 
หรือไม่ การตีความน้ีเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “การตีความในแง่ความ
สัมพันธ์”

13. โสธนหาระ 
โสธนหาระ หมายถึง หลักการพิจารณาตรวจสอบความถูกต้อง

และไม่ถูกต้องของความหมายท่ีเสนอในค�ำถามและค�ำตอบ โดยเสนอ
หลักการเพื่อใช้ในการตรวจสอบช�ำระ 2 ประการ คือ (1) บท (2) เนื้อหา 
ทีต้่องการ  การตคีวามนีเ้รยีกอกีอย่างหน่ึงว่า “การตคีวามในแง่แนวคิด”
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14.อธิฏฐานหาระ
อธิฏฐานหาระ หมายถึง หลักการอธิบายความธรรมโดยมีบทต้ัง 

และอธิบายความของบทนั้น โดยไม่ต้องจ�ำแนกแจกแจง

15. ปริกขารหาระ
ปริกขารหาระ  หมายถึง หลักการอธิบายความโดยการจ�ำแนก

เหตุและปัจจัยของธรรมท้ังหลาย  เพ่ือชี้ให้เห็นถึงความเป็นเหตุเป็นผล
ของความสมัพันธ์ระหว่างเหตกัุบผล มอีธิบายหลกัการว่า “ธรรมใดท�ำให้ 
ธรรมใดเกิด ธรรมนั้นชื่อปริกขารของธรรมนั้น” การตีความน้ีเรียกอีก 
อย่างหนึ่งว่า “การตีความแบบเหตุปัจจัย”

16. สมาโรปนหาระ  
สมาโรปนหาระ หมายถึง หลักการอธิบายการตีความโดยการยก

เอาสิ่งที่เป็นปทัฏฐาน ไวพจน์ การปฏิบัติ และการละมาเป็นหลักการใน
การอธบิายเรยีกอกีอย่างหน่ึงว่า “การตคีวามแบบกระบวนการปฏบิตั”ิ

(2) วิธีการตีความคัมภีร์ทางศาสนาโดยเฉพาะคัมภีร์
ไบเบิล 9 อย่าง6

วิธีตีความคัมภีร์ทางศาสนา คือ ความพยายามเข้าใจคัมภีร์โดย
อาศัยกฎซึ่งประกอบด้วยวิธีการตีความต่างๆ ตามประเภทของส�ำนวน
โวหารท่ีภาษาดัง้เดมิใช้ วิธีตคีวามในคัมภีร์ทางศาสนาเฉพาะคัมภีร์ไบเบิล 
สามารถสรุปได้เป็น 3 กลุ่มใหญ่ ดังนี้

6	 วีรชาติ  (2550: 27-37)
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ก. กลุ่มการตีความหมายที่นิยมภาวะเหนือธรรมชาติ 
(Supernatural Interpretation)

1. ตีความหมายแบบนิทานเปรียบเทียบ (Allegorical  
Interpretation) 

วิ ธีตีความหมายแบบนิทานเปรียบเทียบ (Allegorical  
Interpretation) หมายถึง การตีความด้วยการท�ำนามธรรมให้เป็น 
รปูธรรม โดยการใช้อปุมาอปุไมยบ้าง การใช้สญัลกัษณ์บ้าง การเล่าเรือ่ง
ประกอบบ้าง	

2. ตีความหมายแบบผู้เข้าฌานหรือจิตวิจักขณ์ (Mystical  
Interpretation)

วิธีการตีความแบบ Mystical มีความหมาย 2 อย่าง คือ หมายถึง
ผู้เข้าถึงฌาน หรือผู้เข้าถึงความรู้แบบประจักษ์แจ้งด้วยจิต โดยมีแนว
ความคดิว่า “คนแต่ละคนเป็นส่วนหนึง่ของอนัตมิสจัจะ ดงันัน้ เป้าหมาย
สูงสุดของชีวิตจึงเป็นการกลับคืนสู่อันติมสัจจะหรือวิญญาณสากล”  
การตคีวามหมายระดบัฌานหรอืจติวจิกัขณ์นีเ้ป็นวิธีตคีวามหมายค�ำพูด
หรือบทนิพนธ์ของผู้ถึงฌาน จะเข้าถึงหรือเห็นในขณะเข้าฌาน

3. ตีความตามตัวอักษร (Literal Interpretation) 
การตีความตามตัวอักษร หมายถึง การถือเอาความหมายเท่า

ท่ีปรากฎอยู่ตามตัวอักษรในพระคัมภีร์ การตีความแบบน้ีเป็นของคน
ที่มีศรัทธามากกว่าปัญญา คือ คนท่ีเชื่อมั่นว่าข้อความในพระคัมภีร ์
เป็นค�ำพูดของพระผู้เป็นเจ้า ดังนั้นจึงเป็นความจริงที่เชื่อถือได้
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ข. กลุ่มการตีความหมายที่ปฏิเสธภาวะเหนือธรรมชาติ 
(Natural Interpretation)

4. ตีความหมายแบบใช้เหตุผลเชิงปรัชญาหรือวิทยาศาสตร์ 
(Positivistic or Rationalistic or Philosophical Interpretation)

การตีความแบบใช้เหตุผล เรียกอีกอย่างหนึ่งว่าการตีความแบบ
ปรัชญาหรือวิทยาศาสตร์ คือ เป็นการน�ำเอาเหตุผลทางวิทยาศาสตร์ 
มาพิสจูน์ความเชือ่ทางศาสนา เพ่ือป้องกันการเชือ่ถือบชูาแบบหลงงมงาย

	5. การตีความแบบยึดหลักข ้อเท็จจริงทางธรรมชาต ิ  
(Naturalistic Interpretation)

การตีความแบบเน้นข้อเท็จจริงทางธรรมชาติ เป็นการปฏิเสธ
ส�ำนวนภาษาท่ีน�ำมาใช้เพ่ือยกย่องศาสนา วิธีการนี้มีส่วนคล้ายกับการ
ตีความแบบเน้นเหตุผลทางวิทยาศาสตร์

	6. การตีความแบบสร้างต�ำนานธรรมหรือนิทานปรัมปรา  
(Mystical Interpretation)

การตีความท่ีเน้นต�ำนานความเชื่อและความคาดหวังเดิมของ
ชาวยิวท่ีเชื่อว่าจะมีผู ้ช ่วยให้รอดพ้นจากความเป็นทาส ในขณะที ่
พวกยิวมคีวามหวังและการรอคอยเช่นนี ้พระเยซคูรสิต์ก็เสดจ็อบุตัขิึน้ทันที  
เรื่องพระเยซูคริสต์จึงไม่ใช่เป็นต�ำนานธรรมอย่างแท้จริง

	7. การตีความหมายแบบอิงเจตนาดีทางศีลธรรมหรือส�ำนึก
ในหน้าที่ (Deontological or Moral Interpretation)

การตีความท่ียึดถ้อยค�ำหรือความหมายท่ีมีนัยทางศีลธรรม  
คือสามารถน�ำไปสู่ภาคปฏิบัติจนเกิดผลดีและพัฒนาคุณภาพชีวิตได้  
ถ้าถ้อยค�ำใดไม่มีความหมายทางศีลธรรมก็ไม่ควรให้ความสนใจ 
เพราะไม่ก่อให้เกิดผลอะไร
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ค. กลุม่การตคีวามหมายท่ีนิยมความเป็นกลางระหว่างสองกลุม่ 
	(Supernatural Interpretation)

8. การตีความแบบป้องกันธรรมหรือพิทักษ์ธรรม 
(Apologetic or Dogmatic Interpretation)
การตีความที่ใช้วิจารณญาณตามครรลองแห่งศาสนา เป็นการ

ตีความที่พยายามค้นหาความหมายของข้อความในคัมภีร์ตามเจตนา
หรือวัตถุประสงค์ของผู ้เขียนหรือผู ้รจนาคัมภีร์นั้นๆ นักพิทักษ์ธรรม 
จะไม่พิทักษ์อธรรม นักพิทักษ์ธรรมย่อมน�ำเสนอความเช่ือทางศาสนา 
ไปตามคัมภีร์ การตีความวิธีน้ีเรียกอีกอย่างหน่ึงว่า การตีความแบบ
คตินิยม (Traditional) หรือ หลักข้อเชื่อ (Dogmatic)	

9. การตีความแบบยึดตัวบทนิพนธ์หรือคัมภีร์ (Textual  
Interpretation) หรอืยดึหลกัไวยากรณ์ภาษาและหลกัประวตัศิาสนา 
(Grammatico-Historical Interpretation)

เป็นการตีความที่ยึดหลักการและระเบียบวิธีรวมทั้งความหมาย
ของคัมภีร์ตามวัตถุประสงค์ของผู้แต่งเป็นส�ำคัญ การตีความแบบน้ี 
ผู้ตีความต้องมีคุณสมบัติเพียบพร้อม คือ ผู้ตีความต้องมีสติปัญญาดี  
มีการศึกษาดี และมีคุณธรรมดี ผู ้ตีความแบบนี้ยอมรับคัมภีร์ด้วย 
ใจเป็นกลาง โดยไม่มีความมุ่งมั่นแต่เพียงว่าจะต้องพิสูจน์ว่าคัมภีร์น้ี 
ถูกหรือผิด แต่จะมุ่งที่จะค้นหาภาษาและความหมายของข้อความใน
คัมภีร์โดยไม่เกรงกลัวอ�ำนาจใดๆ 



48 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561

บทวเิคราะห์จักกวัตติสตูรตามแนวทฤษฎอีรรถปริวรรตศาสตร์

1. ตีความตามแนวคัมภีร์เนตติปกรณ์
ในการศึกษาทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตร์ในคัมภีร์พระพุทธศาสนา

เถรวาท คัมภีร์เนตติปกรณ์ถือเป็นคู่มือท่ีส�ำคัญย่ิงของนักตีความและ
นักการศาสนาในการพิจารณาอรรถธรรมผ่านกระจกคัมภีร์เนตติปกรณ ์ 
เพ่ือให้เกิดความเข้าใจในคัมภีร์เนตติปกรณ์เพ่ิมมากขึ้น ผู้เขียนจะได ้
น�ำเสนอตัวอย่างท่ีพระธรรมสังคาหกาจารย์ท่ีได้รจนาคัมภีร์ท่านได้น�ำ
เสนอไว้อย่างถูกต้องครบถ้วนตามรูปแบบแห่งคัมภีร์เนตติปกรณ์แล้ว 
ดังข้อมูลในตารางข้างล่าง พร้อมกันน้ีผู้เขียนได้ตีความโดยการขยาย 
เนื้อความบางประเด็นให้เด่นชัดเพิ่มมากขึ้นตามทัศนะของผู้เขียน
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 ใน
ระ

หว่
าง

กา
รเ

ล่า
เร

ือ่ง
ก็จ
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คือ

 ต
ีคว

าม
โด

ยห
ลัก

กา
ร 

(ก
าร

พ
ิจา

รณ
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คว
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ิญ
ก็ด
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ุปส
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 โล
เก

 อ
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ุใน
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ู่  ม
ีคว

าม
เพ

ียร
 ม

ีสัม
ปช
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ุสัน

ธิ

“ก
าร

ตี
ค

ว
าม

เช
ิง

วิจ
าร

ณ
์วร

รณ
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�ำส

อน
ขอ

งพ
ระ

อง
ค์

ท�ำ
ให

้ผู
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ุปก
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ื่อม

โย
งไ

ปส
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53จักกวัตติสูตร : ศึกษาวิเคราะห์บนฐานทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตร์
Cakkavatti Sutta : An Analysis on Hermeneutics 

จากข้อมูลที่ปรากฎในตารางสรุปได้ว่า เน้ือหาสาระที่ปรากฎ 
ในคัมภีร ์จักกวัตติสูตรหากน�ำแนวคิดการตีความตามแนวทฤษฎี 
อรรถปริวรรตศาสตร์ในพระพุทธศาสนา คือ คัมภีร ์เนตติปกรณ์  
จะพบว่าเนื้อหาสาระมีความสมบูรณ์ครบถ้วน สะท้อนท้ังนัยยะและ 
ความหมายครอบคลุมทุกประเด็น ท�ำให้ผู ้อ ่านเกิดความซาบซึ้ง 
ดังค�ำกล่าวท่ีว่า พระธรรมค�ำสอนในพระพุทธศาสนางดงามท้ังเบื้องต้น 
ท่ามกลางและที่สุด

2. ตีความตามแนวการตีความคัมภีร์ทางศาสนาโดย
เฉพาะคัมภีร์ไบเบิล

ในการตีความจักกวัตติสูตรที่ ผู ้ เ ขียนยกมาเป็นกรณีศึกษา 
ในงานชิ้นน้ี ผู้เขียนจะได้ตีความผ่านกรอบแนวคิดการตีความคัมภีร ์
ทางศาสนาโดยเฉพาะคัมภีร์ไบเบิล ดังนี้

ในจักกวัตติสูตรนอกจากแก่นธรรมแล้ว นิทานที่พระพุทธองค์
ทรงยกข้ึนมาประกอบการอธิบายก็มีความส�ำคัญเช่นเดียวกัน และเป็น
ท่ีมาของชื่อพระสูตรดังกล่าว ในทฤษฎีตะวันตกแนวคิดการตีความ
ตามทฤษฎีอรรถปริวรรตศาสตร์เรื่องการตีความหมายแบบนิทาน
เปรียบเทียบ (Allegorical Interpretation) อันหมายถึง การตีความ
ด้วยการท�ำนามธรรมให้เป็นรูปธรรม โดยการใช้อุปมาอุปไมยบ้าง  
การใช้สญัลกัษณ์บ้าง การเล่าเรือ่งประกอบบ้าง  ซึง่มคีวามจ�ำเป็นอย่างย่ิง 
ที่ต้องท�ำเรื่องยากให้เป็นเรื่องง่าย ประเด็นในการศึกษาครั้งน้ี ผู้เขียน
จะได้อธิบายความหมายของนิทานเปรียบเทียบดังน้ี  ค�ำส�ำคัญของ 
พระสูตรที่ส�ำคัญคือ ค�ำว่า “จกฺก” ซึ่งแปลความหมายได้ 3 นัย คือ 

(1) หมายถึง ล้อ, หรือ วงล้อ วิเคราะห์รูปศัพท์ได้ว่า สิ่งเป็นเครื่อง
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ท�ำให้เคลื่อนไปได้ หรือ สิ่งที่เบียดเบียนหรือบดแผ่นดิน 
(2) หมายถึง กองทัพ, กองพล วิเคราะห์รูปศัพท์ได้ว่า ผู้เป็นเหต ุ

ให้ท�ำการยึดครองได้ 
(3) หมายถึง กงจกัร, วงจกัร วิเคราะห์รปูศพัท์ได้ว่า วัตถุเป็นเครือ่ง

เบียดเบียน ในศาสนาพราหมณ์ ค�ำว่า จกฺกปาณิ หมายถึง พระนารายณ์ 
หรือพระวิษณุ คือ เทพเจ้าที่มีกงจักรในมือ 

การใช้จักรเป็นสัญลักษณ์จึงน่าจะเป็นการประยุกต์ความเชื่อ
ของศาสนาพราหมณ์ซึ่งมีอยู่ก่อนมาใช้กับคติธรรมทางพระพุทธศาสนา  
ส�ำหรับประเทศไทยเองตราจักรได้ถูกน�ำมาใช้ในหน่วยงานระดับสูง 
เช่น กองทัพบก ราชวงศ์จักรี ธรรมจักร เป็นต้น ค�ำว่า จักร จึงเป็นการ
อธิบายแบบเปรียบเทียบ เป็นสัญลักษณ์แห่งอ�ำนาจภายใน คือ ธรรม 
เป็นอ�ำนาจบารมีที่ไม่ได้เกิดจากการแต่งตั้งแต่จากการประพฤติปฏิบัติ   

 ส่วนค�ำว่า “จกฺกวตติฺ” วิเคราะห์ตามรปูศพัท์ได้ว่า ผูท้รงเป็นไปด้วย
จักรรัตนะ คือ ทรงประพฤติตามราชประเพณีมีปราบปรามคนชั่วเป็นต้น 
1 ผู้ทรงยังจักรรัตนะให้เป็นไป คือ ให้ลอยไปข้างหน้าของตน 1 ผู้ทรง
หมุนวงล้อแห่งบุญหรือวงล้อแห่งรถให้เป็นไปในเหล่าสัตว์ หรือทรงให้ 
เหล่าสัตว์เป็นไปในวงล้อนั้น 1 ผู้ทรงบ�ำเพ็ญทศพิธราชธรรมถึง 10 ปี 
เพ่ือให้จักรรัตนะเกิดขึ้น 1 ผู้ทรงปฏิบัติจักรธรรม คือ ธรรมเนียมปฏิบัติ 
10 หรือ 12 ประการ 1 ผู ้ทรงยังอาณาจักรและธรรมจักรให้เป็นไป 
ในหมูส่ตัว์ทัง้ 4 ทวปี 1 ผูท้รงยังอาณาจกัร คือ อาณาเขตให้เป็นไปไม่ติดขัด 1 
ผูท้รงยังจกัร คอื ทานอนัยิง่ใหญ่ให้เป็นไป 19 ความเป็นพระเจ้าจกัรพรรดิ 
หรือที่มาของชื่อพระสูตรทีเ่รียกว่า จักกวตัตสิูตรนีจ้ึงมุ่งหลักการปกครอง 
ท้ังการปกครองภายใน คือ ตนเอง และการปกครองภายนอกหรือ 
การปกครองสังคมในทุกระดับ

ความเป็นพระเจ้าจักรพรรดิ หรือที่มาของชื่อพระสูตรที่เรียกว่า 

9	 พระธรรมกิตติวงศ์  (2550: 239-24)
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จกักวัตตสิตูร คอื 1. กษตัรย์ิ หรอืราชา 2. ข้าราชการฝ่ายใน (อนัโตชนะ)   
3. ก�ำลงัพล (พลกายะ) 4. ข้าราชการชัน้ผูใ้หญ่ (ขตัตยิะ) 5. ข้าราชการ
ชัน้ผูน้้อย (อนยัุนตะ) 6. สมณพราหมณ์ 7. พ่อค้า (คหปต)ิ 8. ประชาชน  
(เนคมชานปทะ)10

จากโครงสร้างดงักล่าวจะเหน็ได้ว่า มีการแบ่งย่อยไปจากโครงสร้าง
ทางสังคมแบบเดิมโดยเฉพาะในระดับชนชั้นปกครองแต่โครงสร้างหลัก 
ยังคงเหมือนเดิม จะต่างกันท่ีตรงระดับสามัญชน ไม่มีการกล่าวถึง
ศูทรหรือชนชั้นต�่ำอย่างในอัคคัญญสูตร การแบ่งย่อยเช่นนี้เรียกว่า 
ชาติ เป็นการแบ่งแยกบุคคลออกเป็นกลุ่มอาชีพย่อยๆ เช่น นักบวช 
(พราหมณ์) บ้างก็อาจท�ำหน้าที่ทางพิธีกรรม บ้างก็อาจท�ำหน้าท่ี 
สอนหนังสอืกษตัรย์ิ (ชนชัน้ปกครอง) ก็อาจจะเป็นพระราชา เป็นอ�ำมาตย์ 
เป็นทหาร เป็นที่ปรึกษาราชการเป็นต้น11 เป็นที่น่าสังเกตว่า ในสังคม 
พุทธเถรวาทในประเทศไทยน้ันไม่นยิมให้พระภิกษมุส่ีวนร่วมทางการเมือง 
ไม่ว่าจะด้วยวิธีการใดๆ แต่ในพระสูตรนี้ดูเหมือนพระพุทธองค์จะทรง
วางนักบวชซึ่งอาจรวมถึงภิกษุในพระพุทธศาสนาไว้ในฐานะท่ีปรึกษา
ราชการของเจ้าผูป้กครองหรอืนักบรหิาร นกัการเมอืงไว้อย่างชดัเจนทัง้นี ้
ด้วยทรงเห็นว่า พระภิกษุนั้นมีศีลาจารวัตรที่งดงาม มีใจเป็นธรรม  
สามารถที่จะให้ค�ำแนะน�ำได้อย่างไม่มีอคติแต่ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง 

นอกจากน้ีพระสูตรนี้น ่าจะเป ็นส ่วนหนึ่ งของรูปแบบการ
เปลี่ยนแปลงการปกครองในสังคมอินเดียในยุคที่ระบบชนชั้นวรรณะ 
มีความเข้มแข็งอย่างย่ิง ซึ่งพระพุทธองค์ทรงเห็นว่าการจะเปลี่ยนผู้น�ำ
ย่อมท�ำได้ยาก พระพุทธองค์จึงทรงบริหารจัดการเกี่ยวกับสังคมเสียใหม่
โดยให้เป็นลักษณะของสังคมสงฆ์ ซึ่งเป็นสังคมที่เปิดโอกาสให้มนุษย์ 
ทุกคน ทุกเผ่าพันธุ์ ทุกเชื้อชาติและทุกศาสนา เข้าสู่ความเป็นเอกภาพ 

10	 องฺ. เอก. (ไทย) 20/453/104.

11	 พระณัฐพงษ์  ปญฺญาวชิโร (2550: 13)
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ภายใต้พระธรรมวินัยท่ีทุกคนต้องปฏิบัติเฉกเช่นเดียวกัน ในการปฏิบัติ
หน้าท่ีของผู้ปกครอง พระพุทธเจ้าถือว่า ต้องปฏิบัติหน้าที่ด้วยคุณธรรม
จึงจะได้ชื่อว่าเป็นการปฏิบัติหน้าที่ของนักปกครองผู้ย่ิงใหญ่ ท่ีเรียกว่า 
จักรวรรดิวัตร  5  ประการ คือ

1. ธรรมาธิปไตย คอื ถือความจรงิ ความถูกต้อง ความดงีาม เหตผุล 
หลักการ กฎกติกาท่ีชอบธรรมเป็นบรรทัดฐาน เคารพธรรม เชิดชูธรรม 
นิยมธรรม ตั้งตนอยู่ในธรรม ประพฤติธรรมด้วยตนเอง

2. ธรรมิการักขา คือ จัดอ�ำนวยการรักษาคุ้มครองอันชอบธรรม
แก่ชนทุกหมู่เหล่าในแผ่นดิน คือ ข้าราชการฝ่ายทหาร ข้าราชการฝ่าย
ปกครอง ข้าราชการพลเรือน นักวิชาการ และคนต่างอาชีพ เช่น พ่อค้า
และเกษตรกร ชาวนิคมชนบท และชนชายแดน พระสงฆ์และบรรพชิต
ผูท้รงศลีทรงคุณธรรม ตลอดจนสตัว์มเีท้า หรอืสตัว์ปีก อนัควรสงวนรกัษา

3. อธรรมการนิเสธนา ห้ามก้ันมิให้มีการอันอธรรมเกิดขึ้น 
ในพระราชอาณาเขต คือ การจัดการป้องกัน แก้ไข มิให้มีการกระท�ำ 
ความผิดความชั่วร้ายเดือดร้อนเกิดขึ้นในบ้านเมือง ชักน�ำประชาชนให้ 
ตั้งมั่นในสุจริตและนิยมธรรม

4. ธนานุประทาน ปันทรัพย์เฉลี่ยให้แก่ชนผู้ไร้ทรัพย์ มิให้มีคน
ขัดสนยากไร้ในแว่นแคว้น เช่น จัดให้ราษฎรท้ังปวงมีทางหาเลี้ยงชีพ  
ท�ำมาหากินได้โดยสุจริต

5. ปรปิจุฉา ปรกึษาสอบถามปัญหากับสมณพราหมณ์ ผู้ประพฤติดี 
ปฏิบัติชอบ ผู้ไม่ประมาทมัวเมาอยู่เสมอตามกาลอันควร เพื่อให้รู้ชัดการ
อันดชีัว่ ควรประกอบหรอืไม่ เป็นไปเพ่ือประโยชน์สขุหรอืไม่  แล้วประพฤติ
ปฏิบัติให้เป็นไปโดยถูกต้อง

สังคมสงฆ์ในช่วงแรกๆ พระพุทธเจ้าทรงปกครองด้วยพระองค์เอง  
และการปกครองก็เน้นการปกครองโดยธรรม (ธรรมราชา) มีลักษณะ
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คล้ายพ่อปกครองลูก ดังพระด�ำรัสตอบพระภิกษุสงฆ์ว่า “ภิกษุทั้งหลาย 
เธอทั้งหลายเป็นบุตรแห่งเรา เป็นโอรสท่ีเกิดจากปาก เกิดโดยธรรม  
อนัธรรมเนรมติแล้ว เป็นธรรมทายาท” ต่อมาพระพุทธองค์ได้มอบอ�ำนาจ
ให้พระสงฆ์ที่เป็นปูชนียะผู้เป็นอาวุโสปกครอง โดยมีจ�ำนวนไม่ต�่ำกว่า  
4 รูป สังคมในพุทธปรัชญาเถรวาทมีธรรมเป็นแกน “ธรรม” หมายถึง  
ค�ำสอนแสดงความเป็นจริง ความดีงาม เป็นเรื่องเนื้อหา หลักการ  
สิ่งที่ค้นพบ ค�ำเปิดเผย เน้นที่ชีวิตด้านใน ที่จิตใจและท่ีตัวบุคคล หรือ
ปัจจัตตบุคคล

เป็นท่ีน่าสังเกตว่า แม้พระพุทธองค์มีพระนามว่าพุทธะ ซึ่งเป็น
สถานภาพท่ีส�ำคัญและย่ิงใหญ่แต่พระองค์มีสิ่งเคารพ ดังพุทธด�ำรัส 
ที่ว่า “พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจ้า ผู้ทรงธรรม เป็นธรรมราชา  
ทรงอาศัยธรรม สักการะธรรม เคารพธรรม นอบน้อมธรรม เชิดชูธรรม 
ยกย่องธรรม มีธรรมเป็นใหญ่ ทรงจัดการรักษาป้องกันและคุ้มครอง
กายกรรม วจีกรรม และมโนกรรมโดยธรรม จึงให้ธรรมจักรที่ยอดเย่ียม
หมุนไปโดยธรรม  จักรนั้นอันสมณะ พราหมณ์ เทวดา มาร พรหม 
หรอืใครๆ ในโลกให้หมนุกลบั (คัดค้าน) ไม่ได้ พระพุทธองค์ทรงหนกัในธรรม  
ทรงเคารพธรรม  กายของพระตถาคตคือ โลกุตตรธรรม 9 ประการ”

ในพระสตูรน้ีพระพุทธองค์มไิด้แยกชวิีตออกจากแวดวงของภูมหิลัง
ทางด้านสงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืง ค�ำสอนของพระองค์ครอบคลมุเรือ่ง
ทีเ่ก่ียวกับปัญหาด้านสงัคม  เศรษฐกิจ การเมอืง ในจกักวัตตสิหีนาทสตูร 
ในทีฆนิกายกล ่าวไว ้อย ่างชัดเจนว ่า ความยากจนเป ็นบ ่อเกิด 
แห่งการไร้ศีลธรรม และอาชญากรรม การก�ำจัดอาชญากรรมได้น้ันจะ
ต้องปรับปรุงทางเศรษฐกิจ การที่ผู้ปกครองจะด�ำรงอยู่ได้นาน ต้องค�ำนึง
ถึงประชาชนเป็นหลกั ราษฎรต้องอยู่ดกิีนด ีหากราษฎรมคีวามเดอืดร้อน
ต้องรีบช่วยเหลือแก้ไข พุทธปรัชญาเถรวาทมองรัฐและประชาชนในรัฐ
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เป็นวิวัฒนาการทางสังคม เริ่มต้นจากความเรียบง่ายไปสู่ความสลับ 
ซับซ้อนโดยยึดหลักความสงบสุขของประชาชนเป็นใหญ่ ผู้ปกครองใน
ฐานะเป็นตัวกลางที่จะคอยจัดสรรผลประโยชน์ให้เป็นที่ยอมรับของ
ทุกฝ่าย ทั้งนี้เพ่ือความอยู่ดีกินดี สร้างสวัสดิภาพให้เกิดแก่ประชาชน  
พระสูตรนี้กล่าวไว้อย่างแจ้งชัดว่า ความยากจน เป็นสาเหตุของ 
การไร้ศลีธรรมและอาชญากรรม เช่น โจรกรรม การพูดปด การเบยีดเบยีน  
ความโกรธ ความโหดร้าย ฯลฯ บรรดาพระราชาในสมัยโบราณก็เช่นเดียว
กับรัฐบาลท้ังหลายในปัจจุบัน ต่างพยายามปราบปรามอาชญากรรม 
ด้วยการลงโทษ ซึ่งไม่มีทางสัมฤทธ์ิผลได้ ในกูฏทันตสูตร พระองค์ทรง
แนะน�ำว่า การท่ีจะก�ำจดัอาชญากรรมได้นัน้ จะต้องมกีารปรบัปรงุสภาพ
ทางเศรษฐกิจของประชาชน ประเทศชาติก็จะมีแต่ความสุข ปราศจาก
อาชญากรรม12

การยกตัวอย่างนิทานเปรียบเทียบเรื่องของพระเจ้าจักรพรรดิ 
ทัฬหเนมิและราชวงศ์ของพระองค์ตลอด 6 ชั่วอายุคน ก่อนจะเกิด 
ข้อผิดพลาดข้ึนในพระราชาองค์ที่ 7 ที่ไม่ยอมปฏิบัติตามโคจรหรือหลัก
ปฏิบัติอันเป็นของบิดาตน ซึ่งเป็นเหตุน�ำมาซึ่งความเส่ือมทางสังคม คือ  
เมือ่ผูน้�ำไม่ให้ทาน ท�ำให้เกิดความยากจน เกิดอทินนาทาน ท�ำปาณาตบิาต   
เกิดมสุาวาท  เกดิปิสณุาวาจา  เกิดกาเมสมุจิฉาจารา ผรสุวาจา สมัผปัปลาปะ 
อภิชฌา พยาบาท มจิฉาทฏิฐ ิอธัมมราคะ วิสมโลภะ มจิฉาธรรม  ไม่เคารพ
พ่อแม่ และสดุท้ายกุศลกรรมบท 10 อันตรธานและเป็นเหตุให้อายุเส่ือม
ถอยลง  ซ่ึงความเสือ่มดงักล่าวน้ีเริม่ปรากฏมใีห้เหน็เด่นชดัในสงัคมปัจจบุนั
แล้ว ข้อเท็จจริงในเรื่องสาเหตุของความเส่ือมและความเจริญที่ปรากฏ
ในจกักวัตตสิตูร ทัง้ในเรือ่งของอายุมนุษย์ และความล่มสลายของสังคม    
ซึ่งมีความสอดคล้องกัน  ซึ่งเป็นกฎธรรมชาติ เราสามารถตีความเรื่อง
น้ีโดยพิจารณาจากปัจจุบันท่ีโลกเองมีทรัพยากรที่จ�ำกัด ในขณะท่ี 

12	 รศ.ชูศักดิ์ และคณะ (2548: 158)
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ความต้องการของมนุษย์มอียู่อย่างไม่จ�ำกัด ความต้องการท่ีไม่จ�ำกัดน้ีเอง 
ท�ำให้มนุษย์บ่อนท�ำลายธรรมชาติด้วยการกอบโกยสมบัติของโลกคือ
ธรรมชาตมิาไว้กับตนเองให้มากทีส่ดุ ก่อให้เกิดความไม่เป็นธรรมในสังคม 
เมือ่ความยากจนเกิดข้ึน อาชญากรรมต่างๆ ก็เกิดตามมาดงัทีป่รากฎใน 
จักกวัตติสูตร ถึงแม้ว่าในปัจจุบันมนุษย์จะพยายามคิดค้นเทคโนโลยี 
เพ่ือความอยูร่อด หรอืท่ีเรยีกว่า ความเจรญิก้าวหน้ามากเท่าใดแต่ดเูหมอืน
จะเป็นการเพ่ิมพูนปัญหาให้กับโลกมากขึน้เท่าน้ัน ส่ิงท่ีปรากฎชดัเจนทีส่ดุ 
ก็คือ ปัญหาโลกร้อน โรคภัยต่างๆ โดยเฉพาะภัยธรรมชาติ เทคโนโลยี 
บางอย่างเปน็การฆ่ามนษุย์แบบผ่อนสง่ เชน่ สารเคมีตกค้างต่างๆ ทีอ่ยู่ 
ในพืชผักเป็นต้น ด้วยสาเหตุดังกล่าวท�ำให้อายุของมนุษย์นั้นสั้นลง   
ผูเ้ขียนเห็นว่า ค�ำว่าอายุสัน้ลงน้ัน หากไม่พิจารณาในแง่ของอายุขัยมนษุย์
แต่พิจารณาถึงความเสี่ยงภัยที่มีอยู่มากมายท�ำให้มนุษย์ตายเร็วขึ้น  
ก็น่าจะสมเหตุสมผลมากที่สุด หากพิจารณาเป็นโครงสร้างทางสังคม 
ในรปูแบบของการเมอืงการปกครองก็สอดคล้องกับสภาพสงัคมในปัจจบุนั
เช่นเดยีวกัน แต่เมือ่สงัคมมคีวามเสือ่มถึงขดีสดุก็จะกลบัมาสูค่วามเจรญิ 
อีกครั้งซึ่งเป็นหลักการท่ีธรรมดาที่สุดตามหลักปฏิจจสมุปบาท หากไม่มี
ความเจรญิก็จะเป็นการขัดกับหลักค�ำสอนส�ำคัญนีไ้ป

นอกจากหลักการปกครองแล ้วนักตีความในพระสูตรน้ีมี 
พุทธพยากรณ์ท่ีส�ำคญั คอื แนวคิดสงัคมอุดมคติในยุคพระศรอีรยิเมตไตรย   
ซึ่งเป็นที่มาของความเชื่อต่างๆ มากมายในสังคมปัจจุบัน จากการ
ศกึษาเรือ่งคตคิวามเชือ่เรือ่ง “พุทธศาสนา 5,000 ปี” รวมถึงเน้ือหาเรือ่ง 
พุทธท�ำนาย ตามความในเอกนิบาตชาดก มชัฌิมปัณณาสก์ วุรผรวรรตท่ี 8  
รวมถึงพุทธด�ำรสัเรือ่งของปัญจอนัตรธาน คอื พระปรยัิตธิรรมอนัตรธาน  
ปฏิบตัอินัตรธาน  ปฏเิวธอนัตรธาน  ลิงคอันตรธาน ธาตุอนัตรธาน เป็นต้น 
พบว่าความเชื่อดังกล่าวถูกน�ำมาผูกโยงเข้ากับปัญหาทางด้านเศรษฐกิจ 
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การเมืองและสังคม รวมถึงคนบางกลุ ่มท้ังที่มีความประสงค์ดีและ 
ไม่ประสงค์ดีได้เกิดมีกิจกรรม และพิธีกรรมท่ีแตกต่างกันออกไป  
เช่น กรณีของส�ำนักหุบผาสวรรค์เป็นต้น13 และยังมีท�ำนายต่างๆ ตามมา 
เช่น ความตอนหน่ึงในหนังสือเรื่อง วิจารณ์พุทธท�ำนาย ของอารยัน  
กล่าวไว้ว่า

ในคราวถึงก่ึงพุทธกาล 2500 ปี มนุษย์และสัตว์ทั้งหลาย
ในโลกจะได้รับภัยพิบัติสารพัดทิศจะพึงเห็นลางๆ ตั้งแต่ป ี 
พ.ศ. 2485 เป็นต้นมา ทหารจะเป็นเจ้า ข้าวจะขาดแคลน  
พลหูมากจะหมดเปลอืง ผวิเหลืองจะชนะ ผู้มีบญุจะมาเกิดท่านจะ
มาในปีกุนเดอืน 9 พ.ศ.  2500 ในปีระกา ปีเถาะจะมมีหายักษ์มา
จากทิศตะวันตก สมณชีพราหมณ์จะตายประมาณ 784,000 คน 
ลูกจะพลัดพ่อ พ่อจะพลัดลูก แม่จะพลัดลูก ลูกจะพลัดแม่  
ฟูกจะเป็นหนาม  ผีป่าจะครองเมือง...14

จากประเดน็ดงักล่าวข้างต้น คนบางกลุม่ได้วิเคราะห์ถึงความเสือ่ม
ของสภาพเศรษฐกิจ สังคม และการเมืองหลังยุคการเปลี่ยนแปลงการ
ปกครองปี พ.ศ. 2475 ว่าอยู่ในยุคถดถอยเพราะพุทธศาสนาได้มีอายุ
ก่ึงพุทธกาล หลังปี พ.ศ. 2500 (หากก�ำหนดอายุพระพุทธศาสนาไว้ที่ 
5,000  ซึง่คตเิรือ่งน้ีคล้ายกับคตเิร่ืองวยัเบญจเพส ทีเ่ชือ่ว่า หลงัอายุ 25 ปี  
จะเป็นจดุเสือ่มของพัฒนาการทางร่างกาย)  เรือ่งก่ึงพุทธกาลนีไ้ม่ปรากฏ
หลกัฐานชดัเจนในพระไตรปิฎก  จะมก็ีแต่คัมภีร์มิลนิทปัญหา  ซึง่แต่งข้ึน
เมื่อประมาณ 500 ปีหลังจากพระพุทธเจ้าปรินิพพานแล้ว ความประสงค์
ก็เพ่ือจะชี้แจงพระธรรมวินัยในพระพุทธศาสนาให้แจ่มแจ้ง แต่เป็นการ

13	 พัชรลดา  (2548)

14	 อารยัน (2502: 321-327)
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ตีความและเชื่อมโยงให้เห็นว่า เรื่องความเสื่อมของศีลธรรมนั้น มีการ
กล่าวไว้ในจกักวัตตสิตูร อนัปรากฏเรือ่งของพระศรอีารย์ิ  มคิสญัญีกลยุีค  
การศึกษาพัฒนาการความเปลี่ยนแปลงของความหมายของมิคสัญญี
และแก่นท่ีมีร่วมกันของมิคสัญญีจากจักกวัตติสูตรในพระไตรปิฎก  
คัมภีร์โลกบัญญัติ คัมภีร์อนาคตวงศ์ คัมภีร์สังคีติวงศ์ ในฐานะท่ีคัมภีร์
เหล่าน้ีเป็นจุดเริ่มต้นของการศึกษาแนวคิดเรื่องมิคสัญญี ซึ่งผู้เขียนเห็น
ว่าหากน�ำแนวคิดเหล่าน้ีน�ำมาศึกษาวิเคราะห์และตีความเพ่ือให้เห็น 
ความเสื่อมและความเจริญ รวมถึงการน�ำความคิดความเชื่อมาบูรณา
การกับการขับเคลื่อนสังคมก็จะมีประโยชน์ไม่น้อย

แนวคดิเรือ่งพระศรอีรยิเมตไตรยในจกักวัตติสตูร  แสดงถึงแนวคิด
เรื่องการเสด็จอุบัติข้ึนเพ่ือเป็นผู้บริหารภิกษุสงฆ์  และเป็นนักปราชญ์
อนุเคราะห์สัตว์โลก และแนวคิดที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถา ฎีกา และ
ปกรณ์วิเสส ก็เหมือนในพระไตรปิฎกเพราะเป็นการขยายความให้เข้าใจ
ชัดเจนย่ิงข้ึน ในคัมภีร์อนาคตวงศ์ แสดงถึงแนวคิดเรื่องพระพุทธเจ้า
มีอยู่หลายพระองค์  คือ เป็นขบวนการเกิดของปฏิจจสมุปบาท และ
อริยสัจ 4 ได้แก่ ทุกข์ สมุทัย นิโรธ มรรค ซึ่งมีอยู่แล้ว ผู้ใดรู้ความจริง
ของโลก ก็เป็นพระพุทธเจ้า และพุทธภาวะน้ันก็เป็นผลท่ีเกิดจากการที่
บคุคลใดบคุคลหน่ึงค้นพบ  ปฏิบตักิาร และเข้าถึงกฎทีม่อียู่ตามธรรมชาติ  
เพ่ือเป็นการสร้างความดงีาม โดยการน�ำตนเองและผู้อ่ืนให้ถึงจดุมุง่หมาย
ด้วยอดุมการณ์ท่ีเรยีกว่า “พระโพธิสัตว์” หรอืผู้มแีรงดลใจเพ่ือความรูแ้จ้ง
ในกฎเกณฑ์แห่งธรรม  ทั้งในส่วนที่เป็นทฤษฎีและส่วนที่เป็นการปฏิบัติ
โดยตรง  และแนวคิดเกี่ยวกับพระพุทธเจ้าจะอุบัติขึ้นในโลกนี้ในอนาคต
นับไม่ถ้วน  เพราะพระพุทธเจ้าท้ังหลายทรงปฏิบัติ ตรัสรู้ และทรงสอน
สจัธรรมอนัเป็นสากลในอดตีก็มหีลกัฐานให้เหน็  ปัจจบุนัก�ำลงัเป็นไปอยู่ 
ฉะน้ันในอนาคตก็จะต้องมีมา ตราบเท่าท่ีมีบุคคลบ�ำเพ็ญบารมีเพ่ือ
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อุดมการณ์อยู่15  จงึกล่าวได้ว่า ในพระพุทธศาสนาไม่มกีารผูกขาดความรู้ 
ความฉลาด ความสามารถตรัสรู ้สัจจธรรมเพ่ือผู้หน่ึงผู้ใดโดยเฉพาะ  
ผู้ใดบ�ำเพ็ญบารมีเพียงพอ ก็อาจเป็นพระพุทธเจ้าได้ทั้งนั้น หลักธรรม 
จึงเป็นของกลาง ท่านผู้ใดพินิจพิจารณาค้นคว้าก็อาจตรัสรู้ได้

ในคัมภีร์อรรถกถามีค�ำว่า “เมตฺเตยฺย” ซ่ึงหมายถึงพระพุทธเจ้า
เมตไตรย ไม่ได้แตกต่างจากคัมภีร์พระไตรปิฎก เพียงแต่ขยายความ
เรื่องกัป หรือระยะเวลาการเสด็จอุบัติขึ้นของพระพุทธเจ้าเมตไตรย 
ที่มีความสัมพันธ์กันกับพระพุทธเจ้าในอดีต และมีภิกษุผู้ท�ำความเพียร
แล้วไม่สามารถบรรลุธรรมได้ เกิดความท้อ 10 ใจ จึงสละความเพียร   
ไม่บ�ำเพ็ญข้อปฏบิตัเิพราะมแีนวคดิว่า จะได้พบกับพระพุทธเจ้าเมตไตรย
ในอนาคตกาล 

ส. พลายน้อย ได้ให้เหตุผลไว้ว่า การที่พุทธศาสนิกชนพากัน
เลื่อมใสพระศรีอารย์ น่าจะเนื่องมาจากเหตุ 2 ประการ คือ

ประการแรก ศาสนาพระศรีอาริย ์มีแต่ความสุขสนุกสบาย  
มนุษย์ท้ังหลายชอบความสะดวกสบาย  ไม่ต้องท�ำงานให้เหน่ือยยาก 
จึงชอบศาสนาดังกล่าวนี้

ประการทีส่อง เชือ่กันว่าในปัจจบุนัเป็นยุคก่ึงพุทธกาลเพราะเข้าใจ
กันว่า  พระพุทธศาสนามอีายุอยูเ่พียง 5,000 ปีเท่านัน้  ผูท้ีห่วังจะเกิดใหม่  
จึงปรารถนาที่จะเกิดให้ทันในศาสนาพระศรีอาริย์  

หากใช้การตีความตามตัวอักษร (Literal Interpretation)  
อันได ้แก ่การถือเอาความหมายเท ่า ท่ีปรากฎอยู ่ตามตัวอักษร 
ในพระคัมภีร์ การตีความแบบน้ีเป็นของคนที่มีศรัทธามากกว่าปัญญา  
คือ คนที่เชื่อมั่นว่าข้อความในพระคัมภีร์เป็นค�ำพูดของพระพุทธเจ้า หรือ
ที่เรียกว่าตถาคตโพธิสัทธา ดังนั้นจึงเป็นความจริงที่เชื่อถือได้ จริงอยู ่
ค�ำสอนของพระพุทธเจ้าในยุคแรกสอนมุ่งท่ีความหลุดพ้น ยุคต่อมา 

15	 สีนีนาถ (2549: 99-100)
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ชาวพุทธก็พร้อมจะอธิบายค�ำสอนอย่างเทพนิยายแก่คนที่ชอบคิด
อะไรด้วยภาษาของเทพนิยาย อย่างไรก็ตามความส�ำคัญของศาสนา 
พระศรีอริยเมตไตรยมีอิทธิพลต่อชีวิตของผู้ท่ียังมีกิเลสอยู่ เมื่อหมด 
ความเพียร แต่ก็ยังหวังที่จะบรรลุธรรมในอนาคต

ส่วนหลวงพ่อพุทธทาส ได้ตีความเรื่องพระศรีอาริย์ไว้หนังสือ 
ท่ีชือ่ว่า โลกพระศรอีารย์ิอยู่แค่ปลายจมกู ความว่า ค�ำว่า เมตฺเตยฺย แปลว่า 
ความรกั หรอื ผูม้คีวามรกั หรอืเนือ่งกันอยู่กับความรกั  หรอืเมตตาน่ันเอง  
ค�ำว่า เมตตา ก็คือความรัก เพียงแต่ว่าไม่ใช่ความรักอย่างกามารมณ์ 
เป็นความรักอย่างบริสุทธิ์ด้วยธรรมะ ศรี แปลว่า สวยสดงดงาม อารยะ   
แปลว่า ประเสริฐสูงสุด ศรีอาริยเมตไตรย ก็คือ ความรักผู ้อื่น หรือ  
ความเป็นมติรกันอย่างสงูสดุสวยสดงดงาม  เมือ่ใดมคีวามรกัผูอ้ืน่ถึงทีส่ดุ
อย่างนี้ เมื่อนั้นหรือที่นั่นก็จะเป็นโลกพระศรีอาริย์ขึ้นมาทันที16

ในทัศนะของผู้เขียนเห็นว่า ความเชื่อเรื่องพระศรีอริยเมตไตรยนั้น 
เป็นสิ่งท่ีสังคมไทยให้ความเคารพนับถือ และเป็นความมุ่งหวังอย่างย่ิง 
ทั้งน้ี เพราะเชื่อว่า จะท�ำให้ตนได้พบกับความเจริญรุ ่งเรือง ทั้งทาง 
ด้านวัตถุและจิตใจ สอดคล้องกับอุดมคติของพระพุทธศาสนาที่มี 
พุทธธรรมซ่ึงเป็นกฎธรรมชาติท่ีพระศาสดาในแต่ละอายุขัยของโลก 
ได้ศึกษา และปฏิบัติจนเกิดความเข้าใจด้วยพระองค์แล้วน�ำมาสั่งสอน
คนเหล่าอื่น เมื่อโลกและชีวิตของคนเปลี่ยนแปลงไปตามเงื่อนไขต่างๆ 
ที่เกิดขึ้นด้วยความทะยานใฝ่ฝัน ไม่รู้จักเพียงพอ มนุษย์ได้แต่สร้าง และ
เข้าใจสิ่งท่ีเขาน�ำมาสร้าง และเป็นทาสท่ีต้องบ�ำเรอความสุขของตน  
ทัง้ท่ีสิง่นัน้ตามความจรงิแล้วคอื มติรร่วมโลกของเขาเอง มนุษย์เป็นผูส้ร้าง  
เป็นผู้ท�ำลาย และเป็นผู้รับผล คือ ความหายนะท่ีเกิดตามมา ล�ำพัง
การใช้กฎเกณฑ์ทางสังคมทั่วไปบังคับและป้องกันการท�ำลายล้างที่เกิด
จากน�้ำมือมนุษย์ ย่อมไม่เป็นการเพียงพอ ดังน้ันการใช้กฎเกณฑ์ทาง 

16	 พุทธทาสภิกขุ (2545: 22)
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ศีลธรรมที่อิงอยู่กับกฎเกณฑ์ของจักรวาลมาเสริมกฎเกณฑ์ทางสังคม  
เพ่ือถ่วงไม่ให้โลกถึงความหายนะก่อนสิ้นอายุขัยของมันเอง สอดคล้อง
กับการตีความแบบสร้างต�ำนานธรรมหรือนิทานปรัมปรา (Mystical 
Interpretation) ในปรัชญาตะวันตกที่เน้นต�ำนานความเชื่อและ 
ความคาดหวังเดิมของชาวยิวที่เชื่อว่าจะมีผู้ช่วยให้รอดพ้นจากความ 
เป็นทาส ในขณะทีพ่วกยิวมคีวามหวงัและการรอคอยเช่นนี ้พระเยซคูรสิต์ 
ก็เสด็จอุบัติขึ้นทันที เรื่องพระเยซูคริสต์จึงไม่ใช่เป็นต�ำนานธรรม 
อย่างแท้จริง 

ฉะ น้ัน  ความเชื่ อ โลกแห ่ งพระศรีอริ ย เมตไตรยนั้ น เป ็น 
โลกที่พระพุทธเจ้าองค์หนึ่งท่ีจะมาอุบัติข้ึนและเป็นประทีปส่องทาง 
ให้มนุษยชาติเลือกเดินทางท่ีถูกต้องและเหมาะสม ส่องทางให้ 
ทั้งผู้ปกครอง และผู้ใต้ปกครองเห็นแก่นแท้แห่งชีวิต และแต่ละฝ่าย
ต้องปฏิบัติต่อกันและกันฉันญาติ โดยให้สอดคล้องกับกฎแห่งชีวิตและ
ธรรมชาติกล่าวคือมีธรรมะต่อกันและกันนั่นเอง

สรุป 

 การตีความจักกวัตติสูตรตามแนวคิดทฤษฎีการตีความตาม
คัมภีร์เนตติปกรณ์และทฤษฎีการตีความตามวิธีการตีความคัมภีร์ทาง
ศาสนาโดยเฉพาะคัมภีร์ไบเบิล 9 อย่าง เพ่ือให้เข้าใจถึงเน้ือหาสาระใน 
จักกวัตติสูตรในมุมมองที่แตกต่างจากเดิม อันเป็นการประยุกต์เน้ือหา
สาระในจักกวัตติสูตรเพ่ือใช้เป็นหลักในการบริหารองค์การในปัจจุบัน 
ผู้เขียนพบว่า คัมภีร์เนตติปกรณ์ซึ่งเป็นคัมภีร์ส�ำคัญท่ีใช้เป็นหลักใน
การวิเคราะห์พิจารณาคัมภีร์ทางพระพุทธศาสนา และเป็นคัมภีร์ที่ใช้
วิเคราะห์เพ่ือให้เข้าถึงเป้าหมายและจดุมุง่หมายของผูร้จนาได้เป็นอย่างดี    
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ท�ำให้เข้าใจคัมภีร์ได้อย่างลึกซึ้งมากข้ึน ด้วยความสมบูรณ์ของคัมภีร ์
ที่ท่านพระธรรมสังคาหกาจารย์ได้รจนาไว้ตามแนวทางแห่งคัมภีร์ 
เนตติปกรณ์ดังกล่าวข้างต้น ท�ำให้การขยายเน้ือความธรรมะท�ำได้ 
ไม่ง่ายนกั ผูเ้ขียนจึงได้เสนอไว้ในรปูแบบตวัอย่างของการวิเคราะห์เท่าน้ัน 
ในส่วนของการตีความจักกวัตติสูตรโดยใช้แนวคิดการตีความแบบ
นิทานเปรียบเทียบผู้เขียนเห็นว่า เป็นเทศนาปาฎิหาริย์ คือ ความฉลาด 
ในการแสดงธรรมของพระพุทธองค์ที่ทรงยกตัวอย่างอดีตนิทาน
เรื่องหลักการปกครองบ้านเมืองของพระเจ้าจักรพรรดิพระนามว่า 
ทฬัหเนม ิประกอบการสอนธรรมแก่ภิกษ ุ20,000 รปู และชาวเมอืงมาตุลา  
อีก 84,000 คนได้ตรงตามอัธยาศัยของผู้ฟัง ท�ำให้ได้ดวงตาเห็นธรรม
ในที่สุด พระพุทธองค์ทรงสร้างจุดร่วมที่ส�ำคัญระหว่างพระภิกษุ และ
ฆราวาส ในด้านเน้ือหาท่ีสามารถตีความได้ทั้งในระดับโลกิยะ คือ
หลักในการปกครองบ้านเมือง หรือหลักการบริหารจัดการในองค์การ  
และระดับโลกุตตระ คือ หลักการการปกครอง คุ ้มครองตนเองใน
ภายใน ด้วยการควบคุมกามคุณ 5 ด้วยการเจริญสติปัฏฐาน 4 ท�ำให ้
ผู้ฟังได้ผลแห่งบุญอันเป็นโลกิยะและโลกุตตระ หรือได้รับกุศลทั้งระดับ 
วิวัฏฏคามินีกุศล คือ สมบัติของความเป็นพระเจ้าจักรพรรดิ และ 
วิวัฏฏคามินีกุศล คือพระนิพพาน หัวใจส�ำคัญของพระสูตร และเป็น
ที่มาของชื่อพระสูตรอีกอย่างหนึ่ง คือ ค�ำว่า จกฺก ที่แปลว่า จักร หรือ ล้อ 
อันเปรียบเหมือนคุณธรรมภายในที่ใช้ขับเคลื่อนหรือหมุนความเจริญ
รุ ่งเรืองท้ังระดับตนเองและระดับสังคมดังกล่าวข้างต้น ในพระสูตร 
ได้กล่าวถึงสังคมยุคศรีอาริย์ซึ่งน่าจะเป็นการส่งเสริมและจูงใจผู้ฟัง 
ให้มกี�ำลงัใจและอตุสาหะในการพัฒนาตนเองเพ่ือไปสูโ่ลกแห่งแบบสงัคม
อดุมคตดิงักล่าว หากพิจารณาให้สัน้เข้า อาจตีความได้ว่าเป็น กุศโลบาย
เพ่ือให้คนสนใจปฏิบัติธรรมเพ่ือไปสู่นิพพานในรูปแบบของสังคม 
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ยุคพระศรีอาริย์ ซ่ึงสอดคล้องกับแนวคิดแบบพุทธเกษตรของมหายาน  
ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของหลวงพ่อพุทธทาสท่ีตีความแบบกุศโลบาย
ว่า โลกของพระศรีอาริย์อยู่แค่ปลายจมูก ไม่ใช่เรื่องที่ไกลตัว แต่เกิดจาก
การเข้าถึงในปัจจุบันโดยการปฏิบัติธรรม แต่หากพิจารณาด้วยหลัก 
ยุติตหาระตามคัมภีร์เนตติปกรณ์แล้วถือว่าเป็นหลักการพื้นฐานธรรมดา 
ทีจ่ะมพีระพุทธเจ้าพระนามว่าศรอีารย์ิ เพราะเมือ่มเีหตแุห่งการบารมแีละ
ปรารถนาพุทธภูมิตราบใดก็มีพระพุทธเจ้า พระองค์ใหม่ตราบนั้น
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อักษรย่อและบรรณานุกรม
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68 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561

พระธรรมกิตติวงศ์  (ทองดี สุรเตโช).
2550. 	 การตีความพุทธศาสนสุภาษิต . กรุงเทพมหานคร:  
	 ส�ำนักพิมพ์เลี่ยงเชียง. 

พัชรลดา  จุลเพชร . 
2548.	 แนวคิดเรื่องก่ึงพุทธกาลในสังคมไทย พ.ศ. 2475 - 2550. 
	 วิทยานิพนธ์ ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชา 
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	 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.
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และงานแปลคัมภีร์
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บารมี 30 ทัศ ในพระพุทธศาสนาเถรวาท*

คะซโึมโตะ คะเรน**

แปลโดย พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐา นิโย, ดร.

บทคัดย่อ

พระพุทธศาสนาเถรวาทได้กล่าวถึงการบ�ำเพ็ญ “บารม”ี (pāramī / 
pāramitā) ของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าในครั้งที่ยังเป็นพระโพธิสัตว์  
ที่ เรียกว ่า “บารมี  10 ทัศ” แต ่จากการศึกษาพบว ่า ในคัมภีร ์ 
พระพุทธศาสนาเถรวาทฝ่าย “มหาวิหาร” (Mahāvihāra) กลับให้ความ
ส�ำคญักับ “บารม ี 30  ทัศ” มากกว่า “บารม ี 10  ทศั” ซึง่ในบทความนีผู้เ้ขยีน 
ได ้กล ่าวถึง “บารมี  30 ทัศ” ท่ีปรากฏในคัมภีร ์อรรถกถาบาลี  
(Aṭṭhakathā)  โดยเปรียบเทียบกับคัมภีร ์ของฝ ่าย “อภัยคีรี ”  
(Abhayagiri) และได้ผลการศึกษาดังนี้

	 ในเรื่อง “บารมี 10 ทัศ” ในพระพุทธศาสนาเถรวาทนั้น อาจกล่าว
ได้ว่ามีปรากฏครั้งแรกในขุททกนิกาย “พุทธวงศ์” (ฺBuddhavaṃsa)  
ต่อมาได้มีวิวัฒนาการจาก “บารมี 10 ทัศ” ไปสู ่ “บารมี 30 ทัศ” 
โดยอาศัย “นิทานกถา” (Nidānakathā) ท�ำหน้าที่เป็นจุดเชื่อมต่อ  
และพระอรรถกถาจารย์ฝ่าย “มหาวิหาร” ต้ังแต่พุทธศตวรรษที ่10 (ครสิต์
ศตวรรษที่ 5) เป็นต้นมา ต่างก็กล่าวและมุ่งเน้นถึง “บารมี 30 ทัศ” ทั้งสิ้น

 
ค�ำส�ำคัญ : บารมี  บารมี 10 ทัศ  บารมี 30 ทัศ  วิสุทธิมรรค  วิมุตติมรรค
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Abstract

In the Theravāda Buddhism, the term “perfection” (pāramī 
or pāramitā) is identified as the perfection cultivation of the 
Buddha since he was a bodhisattva. This concept is known as 
the “ten perfections” (dasa-pāramī). However, according to this 
study, the Theravāda Buddhist scriptures of the Mahāvihāra 
school put more emphasis on the “thirty perfections”  
(tiṃsa-pāramī) than the ten. In order to examine this ambiguity, 
this article will mention the study on the thirty perfections as 
shown in the Pāli commentaries (Aṭṭhakathā) by comparing with 
the idea of the perfections in the scriptures of the Abhayagiri 
school.

The result of the study shows that the concept of the ten 
perfections in Theravāda Buddhism first appears in the  
Buddhavaṃsa of the Khuddaka-nikāya, then has gradually been 

The Thirty Perfections in  
Theravada Buddhism

Katsumoto Karen
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developed from the ten to thirty through the Nidānakathā as 
the connecting ideas. Afterwards, the Mahāvihāra’s  
commentators have been emphasizing and focusing on merely 
the thirty perfections since the fifth century.

Keywords : pāramī, ten perfections, thirty perfections,  
	        Visuddhimagga, Vimuttimagga

* ตีพิมพ์ใน Journal of Indian and Buddhist Studies 印度学
仏教学研究 51(1): 352-350 แปลและเรียบเรียงโดย พระมหาพงศ์ศักดิ์  
ฐา นิโย, ดร.

** Katsumoto Karen (勝本華蓮) ดร., อาจารย์ประจ�ำสถาบัน 
ตะวันออกศึกษา (東方学院) โตเกียว ประเทศญี่ปุ่น



77บารมี 30 ทัศในพระพุทธศาสนาเถรวาท
The Thirty Perfections in Theravāda Buddhism

บทน�ำ1

หากจะกล่าวถึง “บารม”ี (pāramī / pāramitā) ในพระพุทธศาสนา 
เถรวาท ย่อมหมายเอาการบ�ำเพ็ญบารมีของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า  
ในครั้งท่ียังเป็นพระโพธิสัตว์ ที่เรียกว่า “บารมี 10 ทัศ”2 แต่ทว่าภาย

1	 บทความน้ีแปลและเรียบเรียงมาจากบทความภาษาญี่ปุ ่นท่ีชื่อว ่า  

	 “パーリ仏教における三十波羅蜜” ของอาจารย์ Katsumoto Karen (勝本華蓮) 

	 อาจารย์ประจ�ำสถาบันตะวันออกศึกษา (東方学院) โตเกียว ประเทศญี่ปุ่น 

	 โดยผูแ้ปลและเรยีบเรยีงมวัีตถุประสงค์เพ่ือน�ำเสนอตวัอย่างบทความวิจยั 

	 เชิงคัมภีร ์ (Document Research) ที่ปรากฏท้ังรูปแบบการวิจัยใน 

	 แนวดิ่ง (Vertical) และแนวระนาบ (Horizontal) กล่าวคือ รูปแบบการวิจัย 

	 ในแนวดิ่ง เป็นการวิจัยคัมภีร์ตามล�ำดับชั้นของการก�ำเนิด ตั้งแต่ชั้น 

	 พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎกีา อนุฎีกา ไปตามล�ำดบั ส่วนรปูแบบการวิจยัใน 

	 แนวระนาบ เป็นการวิจัยคัมภีร์โดยยึดถือเอาคัมภีร์ในระดับชั้นเดียวกัน 

	 (ศึกษารายละเอียดเพ่ิมเติมท่ี พระมหาพงศ์ศักดิ์ 2559: 5-10) ซึ่งใน 

	 บทความน้ีมีปรากฏท้ังรูปแบบการวิจัยเชิงคัมภีร ์ทั้งในแนวดิ่งและ 

	 แนวระนาบ โดยน�ำเรื่องราวที่คุ ้นเคยเป็นอย่างดีส�ำหรับชาวพุทธ คือ  

	 เรื่องราวเกี่ยวกับ “บารมี 10 ทัศ” และ “บารมี 30 ทัศ” มาน�ำเสนอเพ่ือ 

	 ให้ง่ายต่อการท�ำความเข้าใจ และเป็นการน�ำเสนอรปูแบบการวิจยัเชงิคมัภีร์ 

	 ที่ปรากฏอยู่ทั่วไปในวงการพุทธศาสตร์โลก (ผู้แปลและเรียบเรียง)

2	 ในขณะท่ีพระพุทธโฆสะ (พระพุทธโฆษาจารย์) พระอรรถกถาจารย์ 

	 รูปส�ำคัญที่สุด ซึ่งเป็นชาวอินเดีย เดินทางไปลังกาเมื่อราว 900 ปีเศษ  

	 หลงัพุทธกาล พระพุทธศาสนาเถรวาทในลงักายุคน้ันแบ่งเป็น   2   ฝ่ายใหญ่  ๆ   คอื 

	 ฝ่ายมหาวิหาร และฝ่ายอภัยคีรี ซึ่งมีความเห็นขัดแย้งกันในหลายประเด็น 

	 ต่างมีการโจมตีว่า ความเห็นของอีกฝ่ายไม่ถูกต้อง ซึ่งในขณะน้ันฝ่าย 

 

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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หลังจากการศึกษาพบว่า ในคัมภีร ์พระพุทธศาสนาเถรวาทฝ่าย  
“มหาวิหาร” (Mahāvihāra) กลบัให้ความส�ำคัญกับ “บารม ี30 ทศั” มากกว่า 
“บารมี 10 ทัศ” ดังนั้นในบทความนี้ ผู้เขียนจะได้กล่าวถึง “บารมี 30 ทัศ”  
ทีป่รากฏในคัมภีร์อรรถกถาบาล ี(Aṭṭhakathā) โดยเปรยีบเทยีบกับคมัภีร์ 
พระพุทธศาสนาเถรวาทฝ่าย “อภัยคีรี” (Abhayagiri) ท่ีกล่าวกันว่าเป็น
พระพุทธศาสนาเถรวาทที่มีแนวคิดของฝ่าย “มหายาน”3

“บารมี 10 ทัศ” และ “บารมี 30 ทัศ”

ในเบื้องต้นขออธิบายถึง “บารมี 10 ทัศ” และ “บารมี 30 ทัศ”  
ซึ่ง “บารมี 10 ทัศ” ประกอบด้วย ทาน (dāna) ศีล (sīla) เนกขัมมะ 
(nekkhamma) ปัญญา (paññā) วิริยะ (viriya) ขันติ (khanti) 
สัจจะ (sacca) อธิษฐาน (adhiṭṭhāna) เมตตา (mettā) และอุเบกขา  
(upekkhā) โดย “บารมี 10 ทัศ” นี้ได้มีการแบ่งระดับความยากง่ายใน
การปฏิบัติ ออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ บารมี อุปบารมี (upa-pāramī) และ
ปรมัตถบารมี (paramattha-pāramī) ทั้งหมดนี้รวมเป็น “บารมี 30 ทัศ” 
ซึง่ในเรือ่งนีค้มัภร์ีอรรถกถาได้มกีารกล่าวเอาไว้อย่างชดัเจนในอรรถกถา

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

 

	 มหาวิหารมีอ�ำนาจมากกว่า พระพุทธโฆสะก็ได้แปลและเรียบเรียง 

	 อรรถกถาภาษาสงิหลข้ึนเป็นอรรถกถาภาษาบาล ี โดยอธิบายความให้มมีติ 

	 สอดคล้องกับแนวคิดของพระเถระฝ่ายมหาวิหาร อรรถกถาบาลีที่ 

	 พระพุทธโฆสะแปลและเรียบเรียงนั้นได้เผยแพร่มายังพม่า ไทย ลาว  

	 กัมพูชา สืบทอดถึงปัจจุบัน ส่งผลต่อการตีความและอธิบายค�ำสอน 

	 พระพุทธศาสนาเถรวาทกระแสหลักในปัจจุบัน (ผู้แปลและเรียบเรียง)

3	 สามารถศึกษางานวิจัยเรื่อง “บารมี 10 ทัศ” โดยละเอียดได้ใน Furuyama  

	 (1997: 81-103)
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พุทธวงศ์ (Buddhavaṃsa Aṭṭhakathā) ดังนี้

dasa pāramiyo dasa upapāramiyo dasa paramatthapāramiyo 
ti samatiṃsa pāramiyo honti. (BฺvA: 59)
บารมี 10 [ทัศ] อุปบารมี 10 [ทัศ] ปรมัตถบารมี 10 [ทัศ] คือ  
บารมี 30 [ทัศ]

ในเรื่อง “บารมี 30 ทัศ” นอกจากรูปแบบดังกล่าวนี้ ยังมีการกล่าว
ในรูปแบบอื่น ๆ อีก เช่น รูปแบบที่มีการกล่าวเพียง “บารมี 3 ระดับของ
บารมี 10 ทัศ” หรืิอมีการกล่าวเพียง “บารมี 30 ทัศ” (tiṃsa-pāramī)  
ซึ่งสามารถสรุปรูปแบบได้ดังต่อไปนี้

รูปแบบที่ 1 มีการกล่าวถึง “บารมี 10 ทัศ” แต่ไม่มีการกล่าวถึง 
“บารมี 3 ระดับของบารมี 10 ทัศ” หรือ “บารมี 30 ทัศ” ดังที่ปรากฏใน 

- ขุททกนิกาย พุทธวงศ์ (ฺBuddhavaṃsa) Bv: 16-19, 21, 30, 
33, 36, 42, 45, 48, 51, 54, 57, 59, 62, 65, 68, 72, 74, 78, 81, 84, 
86, 90, 94 

- อรรถกถาชาดก (Jātaka Aṭṭhakathā) JA I: 98, 319, 485; JA 
III: 289 เป็นต้น

รูปแบบที่ 2 มีการกล่าวถึง “บารมี 3 ระดับของบารมี 10 ทัศ”  
แต่ไม่มีการกล่าวถึง “บารมี 30 ทัศ” อาทิเช่น 

- บทน�ำของขุททกนิกาย พุทธวงศ์ Bv: 6 
- นิทานคาถา (Nidānakathā = Nk) JA I: 25, 73 เป็นต้น
รูปแบบที่ 3 มีการกล่าวถึง “บารมี 30 ทัศ” (รวมถึง “บารมี 3 ระดับ

ของบารมี 10 ทัศ”) ซึ่งเป็นรูปแบบที่มีปรากฏอยู่มาก เช่น 
- ขุททกนิกาย อปทาน (Apadāna) Ap: 1
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- อรรถกถาที่รจนาโดยพระพุทธโฆสะ (Buddhaghosa) ได้แก่ 
คัมภีร์วิสุทธิมรรค (Visuddhimagga) Vis I: 203 อรรถกถาทีฆนิกาย 
(Dīghanikāya Aṭṭhakathā) DA I: 43, 60 อรรถกถามัชฌิมนิกาย 
(Majjhimanikāya Aṭṭhakathā) MA I: 45; II: 7, 12*4; III: 13 อรรถกถา
สังยุตตนิกาย (Saṃyuttanikāya Aṭṭhakathā) SA I: 21, 25 อรรถกถา
อังคุตตรนิกาย (Aṅguttaranikāya Aṭṭhakathā) AA I: 98*, 103, 121*; 
IV: 92; V: 84 อรรถกถาพระวินัยปิฎก (Vinaya Aṭṭhakathā) VA I: 117 

- อรรถกถาที่รจนาโดยพระพุทธทัตตะ (Buddhadatta) ได้แก่  
อรรถกถาพุทธวงศ์ BvA: 15, 53, 59, 78, 113

- อรรถกถาที่รจนาโดยพระธรรมปาละ (Dhammapāla) ได้แก่ 
อรรถกถาอุทาน (Udāna Aṭṭhakathā) UdA: 89, 128, 134 อรรถกถา 
อิติวุตตกะ (Itivuttaka Aṭṭhakathā) ItA I: 8, 112, 117, 122 อรรถกถา
เถรคาถา (Theragāthā Aṭṭhakathā) ThagA: 206 อรรถกถาเถรีคาถา 
(Therīgāthā Aṭṭhakathā) ThīgA: 1 อรรถกถาจรยิาปิฎก (Cariyāpiṭaka 
Aṭṭhakathā) CpA: 3, 16, 320*, 321*

- อรรถกถาที่รจนาโดยพระอุปเสน (Upasena) ได้แก่ อรรถกถา 
มหานิทเทส (Mahāniddesa Aṭṭhakathā) NdA I: 178

- อรรถกถาที่รจนาโดยพระมหานามะ (Mahānāma) ได้แก่ อรรถ-
กถาปฏิสมัภิทามรรค (Paṭisambhidāmagga Aṭṭhakathā) PṭsA I: 207

- อรรถกถาท่ีไม่ปรากฏผู้รจนาเด่นชัด ได้แก่ อรรถกถาขุททก- 
ปาฐะ (Khuddakapāṭha Aṭṭhakathā) KhpA: 193 อรรถกถาสตุตนิบาต 
(Suttanipāta Aṭṭhakathā) SnA I: 278 อรรถกถาธรรมบท (Dhammapada 
Aṭṭhakathā) DhpA I: 84; III: 441 อรรถกถาอปทาน (Apadāna 
Aṭṭhakathā) ApA: 28, 103 เป็นต้น

4	 สญัลกัษณ์ * แสดงถงึจดุท่ีปรากฏเพียง “บารม ี3 ระดบัของบารม ี10 ทัศ” เท่าน้ัน
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จากรปูแบบทีป่รากฏดงักล่าว จะเหน็ได้ว่าคมัภีร์ทีก่ล่าวถึง “บารมี 
10 ทัศ” (รูปแบบที่ 1) คือ ขุททกนิกาย พุทธวงศ์ เป็นหลัก ส�ำหรับ 
พุทธวงศ์นี้ จัดได้ว่าเป็นคัมภีร์ที่น่าจะมีล�ำดับการเกิดค่อนข้างช้า5  
โดยได้กล่าวถึงอดีตชาติของพระสมณโคดมสัมมาสัมพุทธเจ้า เมื่อครั้ง
ยังเป็นพระโพธิสัตว์ ซึ่งภายหลังจากได้รับพุทธพยากรณ์จากพระทีปังกร 
สัมมาสัมพุทธเจ้าแล้ว ได้ระลึกถึงบารมีท้ัง 10 ทัศ ไปตามล�ำดับ ต้ังแต่
ทานบารมีท่ี 1 ไปจนถึงอุเบกขาบารมีท่ี 10 ส�ำหรับเนื้อหาในส่วนนี ้
ไม่ปรากฏในแห่งอืน่ ด้วยเหตนุีจ้งึอาจกล่าวได้ว่า พุทธวงศ์นีเ้องเป็นคมัภีร์
แรกที่กล่าวถึงเรื่อง “บารมี 10 ทัศ”

ส�ำหรับคัมภีร์ที่กล่าวถึง “บารมี 3 ระดับของบารมี 10 ทัศ”  
(รูปแบบที่ 2) เป็นหลัก คือ นิทานคาถา ซึ่งนิทานคาถานี้ปรากฏอยู่ใน
ส่วนต้นของอรรถกถาชาดกที่กล่าวถึงพุทธประวัติของพระสมณโคดม
สัมมาสัมพุทธเจ้าตั้งแต่ครั้งในอดีต โดยเรื่องราวในอดีตชาติครั้งยังเป็น
พระโพธิสัตว์นั้น ส่วนใหญ่ได้ถูกอ้างอิงมาจากขุททกนิกาย พุทธวงศ์6 

5	 คัมภีร์ต่าง ๆ ในขุททกนิกายน้ัน Mayeda (2001: 61-62) ได้กล่าวถึง 

	 ความเก่าใหม่ของคัมภีร์ชั้นนี้ โดยแบ่งออกเป็น 3 ช่วง ดังต่อไปนี้ ช่วงที่ 1 

	 ได้แก่ ธรรมบท (Dhammapada) อุทาน (Udāna) อิติวุตตกะ (Itivuttaka)  

	 สุตตนิบาต (Suttanipāta) เถรคาถา (Theragāthā) เถรีคาถา (Therīgāthā) 

	 ชาดก (Jātaka) ช่วงที่ 2 ได้แก่ วิมานวัตถุ (Vimānavatthu) เปตวัตถุ  

	 (Petavatthu) นิทเทส (Niddesa) ปฏิสัมภิทามรรค (Paṭisambhidāmagga) 

	  และช่วงที ่3 ได้แก่ ขุททกปาฐะ (Khuddakapāṭha) พุทธวงศ์ (Buddhavaṃsa) 

	 จริยาปิฎก (Cariyāpiṭaka) ผู้เขียนจึงกล่าวว่า “พุทธวงศ์” นี้มีล�ำดับการ 

	 ก�ำเนิดค่อนข้างช้า (ผู้แปลและเรียบเรียง)  

6	 ในส่วนของการอธิบายเรื่อง “บารมี” นั้น กล่าวกันว่าอ้างอิงมาจาก 

	 ขุททกนิกายจริยาปิฎก (Cariyāpiṭaka) แต่ทว่าในจริยาปิฎกนั้น กล่าวไว้ 

 

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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ในนิทานคาถาน้ีเองที่กล่าวถึงการบ�ำเพ็ญบารมีในระดับปรมัตถ์  
ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะท่ีส�ำคัญ และกล่าวถึงเน้ือหาของ “บารมี 30 ทัศ”  
ไว้อย่างละเอยีด กล่าวคือ การสละอวัยวะ เรยีกว่า “บารม”ี การสละสิง่ของ
ภายนอก เรียกว่า “อุปบารมี” และการสละชีวิต เรียกว่า “ปรมัตถบารมี”7 
โดยเน้ือหาในส่วนน้ี เมือ่เทียบกับการอธิบายในอรรถกถาฉบับอ่ืน มีเฉพาะ
ในส่วนของ “ปรมัตถบารมี” เท่านั้นที่ตรงกัน8

คัมภีร ์ ท่ีกล่าวถึง “บารมี 30 ทัศ” (รูปแบบที่  3) ยกเว้นใน 
ขุททกนิกาย อปทาน ท่ีปรากฏเพียงแห่งเดียว9 นอกเหนือจากนั้น 
ล้วนปรากฏอยู่ในคัมภีร์อรรถกถาทั้งสิ้นและมีเป็นจ�ำนวนมาก

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

 

	 เพียง 7 บารม ี(ทาน ศลี เนกขัมมะ สัจจะ อธิษฐาน เมตตา อเุบกขา) เท่าน้ัน 

	 ไม่มส่ีวนของปัญญา วริยิะ และขนัต ินอกจากน้ีในส่วนของ “ปรมตัถบารม”ี 

	 ก็ไม่ได้กล่าวไว้ส�ำหรับความสัมพันธ์ของ “นิทานกถา” กับ “อรรถชาดก”  

	 “พุทธวงศ์” “จริยาปิฎก” รวมถึงคัมภีร์อรรถกถา ได้กล่าวไว้โดยละเอียดใน  

	 Katsumoto (2002: 119-136)

7	 aṅgapariccāgo pāramiyo nāma bāhirabhāṇḍapariccāgo upapāramiyo 

	 nāma jīvitapariccāgo paramatthapāramiyo nāma ’ti (JA I: 25) เนื้อหา 

	 ในส่วนนี้ของฉบับไทยและพม่า กล่าวว่า การสละสิ่งของภายนอก ชื่อว่า  

	 “บารม”ี (bāhirabhāṇḍapariccāgo pāramiyo nāma) การสละอวัยวะ ชือ่ว่า  

	 “อุปบารมี” (aṅgapariccāgo upapāramiyo nāma) (ผู้แปลและเรียบเรียง)

8	 ในคัมภีร์อรรถกถาพุทธวงศ์ (BvA: 59) ได้กล่าวไว้ 3 ระดับเช่นเดียวกัน  

	 แต่ในอรรถกถาพุทธวงศ์อีกแห่งหนึ่ง (BvA: 113) อรรถกถาจริยาปิฎก  

	 (CpA: 321) และอรรถกถาอปทาน (ApA: 28) ได้กล่าวว่า การสละสิ่งของ 

	 ภายนอก ชื่อว่า “บารมี” การสละอวัยวะ ชื่อว่า “อุปบารมี” ซึ่งในอรรถกถา 

	 ที่รจนาโดยพระพุทธโฆสะนั้น ไม่ได้มีการอธิบายถึงในส่วนนี้

9	 เนื้อหาในส่วนนี้ สันนิษฐานว่าได้มีการเพิ่มเติมเข้าไปในยุคหลัง
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“บารมี” ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคและวิมุตติมรรค

เป็นท่ีทราบกันเป็นอย่างดีว่า พระอรรถกถาจารย์คนส�ำคัญ 
คือ พระพุทธโฆสะ ก ่อนท่ีจะรจนาอรรถกถาพระวินัยป ิฎกและ
อรรถกถาพระสุตตันตปิฎก 4 นิกาย10 ได้รจนาคัมภีร ์วิสุทธิมรรค 
( Visuddhimagga )  ข้ึ น ม า ก ่ อ น  ซึ่ ง เ ป ็ น คั ม ภี ร ์ ที่ ร ว บ ร ว ม 
หลักค�ำสอนของพระพุทธศาสนาเถรวาทฝ่าย “มหาวิหาร” เอาไว้ 
โดยมีคัมภีร ์อรรถกถาชั้นเก่า (โบราณอรรถกถา) ที่ถูกบันทึกด้วย
ภาษาสิงหล และคัมภีร์วิมุตติมรรค (Vimuttimagga) เป็นต้นแบบ11 
ส�ำหรับวิมุตติมรรคน้ีเป็นคัมภีร ์พระพุทธศาสนาเถรวาทของฝ่าย  
 

10	 อรรถกถา 4 นิกาย ได้แก่ อรรถกถาทีฆนิกาย ชื่อ สุมังคลวิลาสินี  

	 (Sumaṅgalavi lās inī)  อรรถกถามัชฌิมนิกาย ชื่อ  ปป ัญจสูทนี  

	 (Papañcasūdanī )  อรรถกถาสัง ยุตตนิกาย ชื่อ  สารัตถปกาสิ นี  

	 (Sāratthapakāsinī)  อรรถกถาอังคุตตรนิกาย ชื่อ  มโนรถปูรณี  

	 (Manorathapūraṇī) ซึง่พระพุทธโฆสะได้แปลและเรยีบเรยีงอรรถกถาภาษา 

	 สิงหลขึ้นเป็นอรรถกถาภาษาบาลีฉบับดังกล่าว โดยอธิบายความให้มีมต ิ

	 สอดคล้องกับประเด็นของพระเถระฝ่ายมหาวิหาร และอรรถกถาบาลี 

	 ฉบับนี้ได้เผยแพร่มายังพม่า ไทย ลาว กัมพูชา สืบทอดถึงปัจจุบัน  

	 ส่งผลต่อการตีความและอธิบายค�ำสอนพระพุทธศาสนาเถรวาทกระแส 

	 หลักในปัจจุบัน (ผู้แปลและเรียบเรียง)

11	 คัมภีร์วิสุทธิมรรค พระพุทธโฆสะได้รจนาขึ้นโดยอาศัยคัมภีร์อรรถกถา 

	 ชั้นเก่าท่ีถูกบันทึกด้วยภาษาสิงหล รวมถึงคัมภีร์วิมุตติมรรค เมื่อผลงาน 

	 เป็นที่ยอมรับของคณะสงฆ์ลังกาฝ่ายมหาวิหารแล้ว จากน้ันท่านจึงได้รับ 

	 มอบหมายให้แปลและเรียบเรียงคัมภีร์อรรถกถาจากภาษาสิงหลเป็น 

	 ภาษาบาลี  (Mori 1984: 92-104, Baba 2008: 14-15)
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“อภัยคีรี ” 12 ที่กล ่าวกันว ่า  มีแนวคิดของพระพุทธศาสนาฝ ่าย 
“มหายาน” อยู่ ก�ำเนิดข้ึนราวพุทธศตวรรษที่ 8 (คริสต์ศตวรรษที่ 3)13  
แต่เป็นที่น่าเสียดายว่าต้นฉบับเดิมนั้นไม่ปรากฏ คงเหลือแต่เพียง 
ฉบับแปลภาษาจีนโบราณ (T1648 解脱道論 T32: 399-461) เท่านั้น

ในคมัภร์ีวิมตุตมิรรค ได้กล่าวถึงเรือ่งของ “บารม”ี เอาไว้ 2 ลกัษณะ 
ได้แก่

A. ท่ีปรากฏใน Kamma-dvāra: Anussatiyo 行門品六念  
(T32: 427) ได้กล่าวถึงนิทานกถาในอดีตชาติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า 
ซึ่งมีค�ำว่า 施 (ทาน) 戒 (ศีล) 出 (เนกขัมมะ) 忍 (ขันติ) 諦 (สัจจะ)  
受持 (อธิษฐาน) 慈 (เมตตา) 捨 (อุเบกขา) 精進 (วิริยะ) 智慧 (ปัญญา) 
ปรากฏอยู่ แม้ในท่ีนีจ้ะไม่มคี�ำว่า 波羅蜜 (บารม)ี ก็ตาม แต่เป็นการกล่าว
ถึงเรื่อง “บารมี 10 ทัศ” อย่างแน่นอน

B. ท่ีปรากฏใน Kamma-dvāra: Appamaññā 行門品四
無量 (T32: 436-437) ได้มีเ น้ือความกล่าวถึงการบ�ำเพ็ญบารมี 
ทั้ง 10 ทัศของพระโพธิสัตว์ให้บริบูรณ์ ในท่ีนี้มีค�ำว่า 檀 (ทาน) 戒 (ศีล)  
出 (เนกขัมมะ) 般若 (ปัญญา) 精進 (วิริยะ) 忍辱 (ขันติ) 実諦 (สัจจะ)  
受持 (อธิษฐาน) 慈 (เมตตา) 捨 (อุเบกขา) ปรากฏอยู่ในที่นี้นอกจากจะมี
ค�ำว่า 十波羅蜜 (บารมี 10 ทัศ) แล้ว รูปศัพท์เดิมของแต่ละบารมีดังกล่าว 
ยังอาจกล่าวได้ว่า ตรงกับรูปศัพท์ที่ปรากฏใน “พุทธวงศ์” อีกด้วย

เมื่อน�ำเนื้อหาในส่วน A และ B ดังกล่าว มาเปรียบเทียบกับเนื้อหา
ในคัมภีร์วิสุทธิมรรคแล้วพบว่า เน้ือหาในส่วน A ตรงกับเหตุการณ์ที ่
พระโพธิสตัว์ตัง้ความปรารถนาต่อเบือ้งพระพักตร์ของพระทีปังกรสมัมา-

12	 คัมภีร์วิมุตติมรรคนี้ได้ถูกรจนาขึ้นโดยพระอุปติสสะ (Upatissa) เป็นคัมภีร์ 

	 ของคณะสงฆ์ลังกาฝ่ายอภัยคีรี ซึ่งมีมาก่อนคัมภีร์วิสุทธิมรรคของ 

	 พระพุทธโฆสะราว 200-300 ปี (Bapat 1937: liii, Hayashima 2001: 123)

13	 ในเรื่องเก่ียวกับความสัมพันธ์ของคัมภีร์วิมุตติมรรคและวิสุทธิมรรคน้ัน 

	 สามารถศึกษาเพิ่มเติมได้ใน Mizuno (1996: 143-170)
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สัมพุทธเจ้า จากนั้นจึงได้กล่าวถึงปฏิปทาในการบ�ำเพ็ญ “บารมี 30 ทัศ” 
(samatiṃsapārami-) ให้บริบูรณ์ ส�ำหรับเน้ือหาในส่วน B ตรงกับ 
เนื้อความที่กล่าวถึง “เมตตา” ในอัปปมัญญา 4 แต่ในท่ีน้ีไม่ปรากฏ 
ค�ำว่า “บารมี 10 ทัศ” มีเพียงค�ำว่า “บารมีทั้งหลาย” (pāramiyo) เท่านั้น

กล่าวคือ พระพุทธโฆสะได้ทราบถึง “บารมี 10 ทัศ” ที่มีใน
คัมภีร์วิมุตติมรรค แต่ได้เลือกที่จะกล่าวและมุ่งเน้นถึง “บารมี 30 ทัศ”  
ส่วนว่าเหตใุดจงึเป็นเช่นน้ัน มหีลักฐานในเรือ่งดังกล่าวน้ีปรากฏในคมัภีร์ 
อรรถกถาช้ันเก่าหรือไม่ อย่างไรนั้น เนื่องจากเราไม่มีคัมภีร์ดังกล่าว
สืบทอดมาถึงปัจจุบัน จึงไม่อาจทราบค�ำตอบที่ชัดเจนได้   

บทสรุป

จากการศึกษาเรื่อง “บารมี 10 ทัศ” ในคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎกและ 
“บารมี 30 ทัศ” ที่ปรากฏในคัมภีร์อรรถกถาบาลีของพระพุทธศาสนา
เถรวาทฝ่าย “มหาวิหาร” โดยเปรียบเทียบกับคัมภีร์พระพุทธศาสนา
เถรวาทฝ่าย “อภัยคีรี” น�ำไปสู่บทสรุป ดังนี้

	 ในเรื่อง “บารมี  10 ทัศ” ในพระพุทธศาสนาเถรวาทน้ัน  
อาจกล่าวได้ว่ามปีรากฏครัง้แรกในขุททกนกิาย “พุทธวงศ์” และต่อมาได้
วิวัฒนาการจาก “บารมี 10 ทัศ” ไปสู่ “บารมี 30 ทัศ” โดยสันนิษฐานว่า 
ได้อาศัย “นิทานกถา” ท�ำหน้าท่ีเป็นจุดเชื่อมต่อ ซึ่งพระอรรถกถาจารย์ 
ฝ่าย “มหาวิหาร” ตั้งแต่พุทธศตวรรษที่ 10 (คริสต์ศตวรรษที่ 5) เป็นต้น
มาน้ัน ต่างก็กล่าวถึง “บารมี 30 ทัศ” ซึ่งมุ ่งเน้นถึงบารมีธรรมของ 
พระสัมมาสัมพุทธเจ้าในเรื่องของ “ปรมัตถบารมี” และในขณะเดียวกัน 
ยังเป็นการแบ่งระดับความยากง่ายในเรื่องการบ�ำเพ็ญบารมีอีกด้วย
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เมธี พิทกัษ์ธีระธรรม

บทคัดย่อ

คัมภีร ์  สมยเภโทปรจนจักร  รจนาโดยพระวสุมิตรผู ้ เป ็น 
พระเถระของนิกายสรวาสตวิาท ในปัจจบัุนไม่พบต้นฉบับภาษาสนัสกฤต  
หลงเหลือเพียงส�ำนวนแปลทิเบต 1 ส�ำนวน และส�ำนวนแปลจีนอีก  
3 ส�ำนวน เนื้อหาในคัมภีร์จะกล่าวถึง ปีพุทธปรินิพพาน มูลเหตุ 
แห่งการแตกนิกาย มติธรรมของนิกายต่างๆ คัมภีร์นี้มักจะถูกอ้างเสมอ
เมื่อมีการอภิปรายถึงประเด็นดังกล่าวข้างต้น หากมีการอ้างอิงคัมภีร์  
ทีปวังสะ คัมภีร์ กถาวัตถุ ที่เป็นคัมภีร์ตัวแทนของเถรวาทฝ่ายทักษิณ
นกิายเมือ่ใด คมัภร์ี สมยเภโทปรจนจกัร ก็เป็นคมัภีร์ตวัแทนของหนิยาน
ฝ่ายอุตตรนิกายเสมอ                                                                                 

เน่ืองจากแวดวงวิชาการพุทธศาสตร์ในประเทศเรา ยังขาด 
งานแปลคมัภร์ีพระพุทธศาสนาท่ีอยู่ในชัน้ปฐมภูมจิากภาษาโบราณต่างๆ  
ผู้เขียนจึงเล็งเห็นความส�ำคัญในการแปลคัมภีร์ สมยเภโทปรจนจักร 
จากพากย์ทิเบต เป็นภาษาไทยและแสดงเชิงอรรถวิเคราะห์ประกอบ 
พร้อมเปรียบเทียบกับพากย์จีนอีก 3 ส�ำนวน                                                                   

Samayabhedoparacanacakra: 
ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
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บทความฉบับน้ีเป็นค�ำแปลและเชิงอรรถวิเคราะห์ต่อจากตอนท่ี
แล้ว โดยยังเป็นหวัข้อธรรมของก่ิงนิกายมหาสางฆกิะ มรีายละเอยีดดงัน้ี 

2.1.1.4 	หัวข้อธรรมอื่นของนิกาย มหาสางฆิกะ เอกวฺยาวหาริกะ  
	 โลโกตตรวาทิน และกุกกุฏิกะ 

2.1.2 	หลักธรรมของนิกายพหุศรุตียะ
2.1.3 	หลักธรรมของนิกายปรัชญัปติวาท 
นอกจากนั้นได้เพ่ิมเติมหลักธรรมของนิกายปูรฺวไศละ นิกาย 

อปรไศละซ่ึงไม่มีในต้นฉบับส�ำนวนทิเบต แต่มีในส�ำนวนแปลจีน 
ทุกส�ำนวน โดยดึงข้อมูลส่วนดังกล่าวมาจากคัมภีร์อรรถาธิบายของ 
พระวินีตเทวะในพากย์ทิเบต และได้แนบต้นฉบับปฐมภูมิส�ำนวนทิเบต
เทียบเคียงกับส�ำนวนแปลจนีทุกส�ำนวนในภาคผนวก พร้อมทัง้ช�ำระคัมภีร์
ทกุพากย์ โดยแบ่งหวัข้อตามค�ำแปลไทย เพ่ือให้สอบทานได้สะดวกย่ิงข้ึน

 
ค�ำส�ำคัญ : สมยเภโทปรจนจักร นิกายมหาสางฆิกะ ก่ิงนิกายของ 
	            มหาสางฆิกะ
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Abstract

The Samayabhedoparacanacakra, composed by the 
Sarvāstivādin elder Vasumitra,  exists today in three Chinese 
and one Tibetan translation. 

This text reports important traditions on the date of the 
Buddha’s Parinirvāṇa, the date of the first schism and its  
causes, the different Buddhist sects and their doctrinal principles. 
If the Dīpavaṃsa and Kathāvatthu-aṭṭhakathā represent the 
historical tradition of Southern Buddhism, the Samayabhedo-
paracanacakra, certainly, represents a similar tradition within 
Northern Buddhism.

Budddhist Studies in Thailand lacks primary sources  
preserved in Tibetan, Chinese and Sanskrit translation. The 
present article is the third part of a Thai translation of the  
Samayabhedoparacanacakra, based primarily on the Tibetan 

An Annotated Translation of the
Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

Maythee Pitakteeradham
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version but also in conjunction with a careful comparison of the 
three Chinese translations. 

Annotated footnotes are included to help readers  
understand the text. 

In this paper, I translate as follow:
2.1.1.4	the differentiated doctrines of the four sects’ 

	  	 Mahāsaṃghika 
2.1.2 	 the doctrin of Bahuśrutīya
2.1.3 	 the doctrin of Prajñaptivāda
Moreover, I add the doctrins of Pūrvaśaila and Aparaśaila, 

not shown in the Tibetan translation but visible in the three 
Chinese translations, taken from the Tibetan version’s  
commentary of Vinītadeva.  The final part is a critical editition 
of Tibetan, Chinese translations’ Samayabhedoparacanacakra  
included in the Appendix.

Keywords : Samayabhedoparacanacakra, Mahāsāṃghika,  
	      Mahāsāṃghika’s sects
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1. บทน�ำ

สมยเภโทปรจนจักร (Samayabhedoparacanacakra จะเรียก
เป็นค�ำย่อว่า SBh)1 เป็นคัมภีร์ ที่รจนาโดย พระวสุมิตร มีเนื้อหาเกี่ยวกับ
มูลเหตุแห่งการแตกนิกายและมติธรรมของนิกายต่างๆ ซึ่งนักวิชาการ  
ได้น�ำมาเป็นบรรทัดฐานอ้างอิงส�ำหรับการศึกษาเพ่ือให้ได้ทราบข้อมูล 
ในประเด็นต่างๆ อาทิ 

ก. ปีพุทธปรินิพพาน 
ข. มูลเหตุแห่งการแตกนิกาย และการแตกกิ่งนิกาย 
ค. มติธรรมในนิกายนั้นๆ 

แต่ในปัจจุบันการศึกษาค้นคว้าประเด็นต่างๆ ข้างต้นของคัมภีร์น้ี
ในประเทศไทยมีไม่มากนัก เน่ืองจากยังไม่มีค�ำแปลไทย ดังนั้นเพ่ือเป็น
ประโยชน์ส�ำหรับการศึกษาพุทธศาสตร์ในรุ่นต่อๆ ไป ผู้เขียนจึงสนใจ 
ที่จะแปลคัมภีร์ SBh เป็นภาษาไทย โดยใช้ข้อมูลปฐมภูมิทั้งหลาย ดังนี้

พากย์ทิเบตที่ใช้เป็นฉบับหลัก
1. Teramoto, Enga., and Tomotsugu Hiramatsu (寺本婉雅, 平松友嗣). 

		  1974 Zōkanwasanyakutaikō: Ibushūrinron 藏漢和三譯對校:  
		  異部宗輪論. Tokyo: Kokushokankōkai2 .(จะเรยีกเป็นค�ำย่อว่า Ter) 

1	 อาจารย์เสถยีร โพธินนัทะได้เรียกชือ่คมัภีร์น้ีว่า เภทธรรมมตจัิกรศาสตร์  

	 ซึง่ผูเ้ขยีนสนันษิฐานว่า แปลตามชือ่คมัภีร์  異部宗輪論 (Yi bu zong lun lun)  

	 ที่ เป็นส�ำนวนแปลจีนของพระเสวียนจั้ง (พระถังซัมจั๋ง). ดูเพ่ิมเติม  

	 เสถียร (2544:110) (2543: 133, 229), สิริวัฒน์ (2545: 68).

2	 ส�ำหรบัฉบับของ Teramoto ท�ำการช�ำระจากต้นฉบบัภาษาทเิบตฉบบัปักก่ิง 

	 (Peking=Qianlong จะเรียกเป็นค�ำย่อว่า P) และแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่น  



99Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

พากย์ทิเบตที่ใช้ร่วมวิเคราะห์
2. ฉบับ Peking (จะเรียกเป็นค�ำย่อว่า P) 
		  no. 5639, ‘dul ba, u 168b7-176b8 (P127:249d7-252e8)
3. ฉบับ Derge (จะเรียกเป็นค�ำย่อว่า D) 
		  no. 4138, ‘dul ba, su 141a5-147a (D45: 403a5-404f2)

พากย์จีนที่ใช้ร่วมวิเคราะห์
4. X หมายถึง คัมภีร์ 異部宗輪論 (Yi bu zong lun lun) T49:  

		  15a4-17a10 (no.2031) พระเสวียนจั้งแปล (玄奘)    
5. Pm หมายถึง คัมภีร์ 部執異論 (Bu zhi yi lun) T49: 20a4-22c22 

	 	 (no.2033) พระปรมารถแปล (真諦)  
6. A หมายถึง คัมภีร์ 十八部論 (Shiba bu lun) T49: 17b15-19c28 

	 	 (no.2032) เป็นส�ำนวนแปลจีนที่ยังไม่สามารถระบุผู้แปลได้3

	 พร้อมกับน�ำส�ำนวนแปลจีนทั้ง 3 ส�ำนวนมาเทียบแบบประโยคต่อประโยค 

	 ย่ิงไปกว่านัน้ ยังได้ช�ำระคมัภีร์อรรถาธิบายคมัภีร์ SBh ต้นฉบบัภาษาทเิบต 

	 อีก 2 คัมภีร์ คือ คัมภีร์ Nikāyabheda-vibhaṅgavyākhyāna รจนาโดยท่าน 

	 ภวยฺะ (Bhavya) และคมัภรี ์Samayabhedoparacanacakrasyanikāyabhe- 

	 dopadarśana-nāma-saṃgraha รจนาโดยท่านวินีตเทวะ (Vinītadeva)  

	 พร้อมทั้งแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น 

		  คัมภีร์ข้างต้นที่รจนาโดยท่านวินีตเทวะ แม้ในกระท่ังพากย ์

	 ทิเบตเองมีการเรียกชื่อแตกต่างกันออกไป Lomotte (1988: 545) เรียก 

	 ชื่อคัมภีร์น้ีว่า Samayabhedoparacanacakranikāyabhedopadarśana- 

	 saṃgraha  แต่ Tsukamoto (1980: 429) เรียกชื่อคัมภีร์ตามพากย์ทิเบต 

	 ฉบบั P คอื Samayabhedoparacanacakre nikāyabhedopadeśanasaṃgraha

3	 ดูประเด็นที่ยังไม่สามารถระบุผู้แปลคัมภีร์น้ีได้ใน เมธี พิทักษ์ธีระธรรม 

	 (2559ก: 72-78) หัวข้อที่ 2. คัมภีร์ SBh
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ผู้เขียนแปลจากต้นฉบับพากย์ทิเบตเป็นหลัก และน�ำส�ำนวนแปล
จีนมาประกอบการพิจารณา พร้อมท้ังใส่เชิงอรรถวิเคราะห์ เพ่ือให้มี 
การพัฒนาต่อยอดจากงานชิ้นนี้ อีกท้ังยังเป็นการเปิดทางและกระตุ้น
ให้มีการศึกษา ค้นคว้าเปรียบเทียบคัมภีร์ชั้นปฐมภูมิสายจารีตต่างๆ  
ให้มากยิ่งขึ้น

ในบทความนี้ ผู้เขียนจะแปลและวิเคราะห์ต่อจากบทความตอน
ก่อนหน้านี ้คอื Samayabhedoparacanacakra: ค�ำแปลพร้อมเชงิอรรถ
วิเคราะห์ (2) ซึง่ตพิีมพ์ลงในวารสารธรรมธาราปีที ่2 ฉบบัท่ี 2 (ฉบบัรวมท่ี 3)

ข้อตกลงเบื้องต้นเก่ียวกับการใช้เครื่องหมายสัญลักษณ์ต่างๆ  
ในการแปล

[ ] 	 ใช้ในกรณีเสริมความ โดยตัวผู้เขียนเอง ไม่มีประโยคหรือ 
			   ค�ำศัพท์อยู่ในต้นฉบับ

* 		  ใช้ในกรณีที่สันนิษฐานว่า ค�ำศัพท์ทิเบตนี้ตรงกับค�ำศัพท์ 
			   สันสกฤตค�ำใด 

2. ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์

[2.1.1.4 หัวข้อธรรมอื่น (antarasamaya*) ของนิกายมหาสาง
ฆิกะ,เอกวฺยาวหาริกะ, โลโกตตรวาทะ, กุกกุฏิกะ]

หัวข้อธรรมอื่น [ของนิกายทั้ง 4] นั้น มีดังต่อไปนี้4

4	 X: 此四部末宗異義者; Pm: 執義異者。大衆部執義異餘三**部; A: 中間見者.  

	 Teramoto อ่านต้นฉบับส�ำนวนแปล Pm ไม่เหมือนกับที่ปรากฏใน 

	 พระไตรปิฎกฉบับไทโชชินชู (ขอใช้เป็นค�ำย่อว่า T) กล่าวคือ Teramoto  

	 อ ่านว่า 大衆部執義異餘之**部 โดยเปลี่ยนอักษร  三 (สาม) เป็น 之 

									       

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[1] พิจารณา [อริย] สัจทั้งหลายตามการปรากฏขึ้นนั้นๆ 
[2] มี [ธรรม] บางอย่างเกิดขึ้นโดยตัวเอง, มี [ธรรม] บางอย่าง

เกิดข้ึนโดยสิ่งอื่น, มี [ธรรม] บางอย่างเกิดขึ้นจากทั้งตัวเองและสิ่งอื่น,  
มี [ธรรม] บางอย่างเกิดขึ้นจากปัจจัย5

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

 

	 (ของ) หากเราแปลส�ำนวน Pm ของ T เป็นภาษาไทยจะแปลได้ดังน้ี  

	 “ในหัวข ้อธรรมอื่น (อันตรสมยะ) มหาสางฆิกะมีหัวข ้อธรรมอื่น  

	 [ที่แตกต่างจากนิกาย] ที่เหลือ 3 นิกาย”

5	 X: 縁生; Pm: 因縁生; A: 因縁起; Ter: རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བས་བྱས་པའོ; Ter_แปล:  

	 縁起 (pratītyasamutpāda) 所作 (kṛta) なり. 

		  ศัพท์ค�ำว่า རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བ จะตรงกับศัพท์ของภาษาสันสกฤต 

	 อยู่ 2 ค�ำคือ pratītyasamutpāda และ pratītyasamutpanna หากพิจารณา 

	 ส�ำนวนแปลจีนทั้ง 3 ส�ำนวน โดยเฉพาะส�ำนวนแปล Pm ท่ีเลือกใช้ศัพท ์

	 ค�ำว่า 因縁生 ซึ่งคล้ายกับแปลมาจากค�ำว่า pratītyasamutpanna ดังนั้น  

	 เพ่ือให้เกิดความกระจ่าง จึงตรวจสอบค�ำแปลน้ีจากส�ำนวนแปล Pm ใน 

	 คมัภร์ีอืน่ (นอกจากคัมภีร์ SBh แล้ว พระปรมารถฺะยังมแีปลคมัภร์ีอืน่ ๆ  อกี)  

	 โดยตรวจสอบจากคมัภีร์อภธิรรม โกศภาษยะ พบว่า ค�ำว่า 因縁生 หรือ 縁生  

	 แปลมาจากศัพท์สันสกฤตคือ pratītyasamutpanna แต่ในขณะเดียวกัน 

	 ค�ำว ่า 縁生จะตรงกับศัพท์ค�ำว ่า pratītyasamutpāda ฉะน้ันค�ำว ่า  

	 因縁生 ท่ีแปลโดยท่านปรมารฺถะ มีแนวโน้มว่า เป็นค�ำแปลท่ีมาจาก 

	 ศัพท์ค�ำว่า pratītyasamutpanna 

		  ต่อมา ได้ตรวจสอบส�ำนวนแปล X (นอกจากคัมภีร์ SBh แล้ว  

	 พระเสวียนจั้งยังมีแปลคัมภีร์อื่นๆ อีก) โดยตรวจสอบจากคัมภีร์อภิธรรม 

	 โกศภาษยะ เช่นเดียวกัน พบว่า ค�ำว่า 縁生 แปลมาจากศัพท์สันสกฤตคือ 

	

							       (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[3] ในหนึ่งขณะเวลา จิต 2 ดวง [เกิดขึ้น] พร้อมกัน
[4] กิเลสและมรรค [เกิดขึ้น] พร้อมกัน6

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

	 pratītyasamutpanna  ส ่วนค�ำว ่า 縁起  แปลมาจากศัพท ์ค�ำว ่า  

	 pratītyasamutpāda ด ้วยเหตุ น้ี  จากหลักฐานท่ีกล ่าวมาข ้างต ้น 

	 ผู ้เขียนสันนิษฐานว่า ค�ำว่า རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བ ในท่ีนี้ ตรงกับค�ำศัพท ์

	 สันสกฤตว่า pratītyasamutpannaไม่ใช่ pratītyasamutpāda อย่างที่  

	 Teramoto ได้แปลไว้ข้างต้น (縁起 (pratītyasamutpāda) 所作 (kṛta) なり) 	

6	 X: 道與煩惱容倶現前; Pm: 道與煩惱並起; A: 道即煩惱. ส�ำนวนแปล A มี 

	 ความแตกต่างจากส�ำนวนอืน่ ๆ  กล่าวคอื 道即煩惱 แปลว่า “มรรคคอืกิเลส”  

	 ส�ำนวนอื่นแปลไปในทิศทางที่ว ่า “มรรคและกิเลสเกิดขึ้นพร้อมกัน”  

	 จงึเกิดเป็นค�ำถามว่าเพราะเหตใุด ส�ำนวนแปล A ถึงได้แปลแตกต่างเช่นนัน้  

		  ผูเ้ขยีนสนันษิฐานว่า ผูแ้ปลส�ำนวน A เห็นค�ำศพัท์ในต้นฉบบัคมัภร์ี  

	 SBh เป็นค�ำว่า va ในทีน่ึห้มายเอาว่าเป็นค�ำเดยีวกับค�ำว่า eva  โดยแปลว่า  

	 “即 คอื” แต่ส�ำนวนแปลจนีอืน่จะแปลว่า 與 ซึง่อาจตรงกับค�ำว่า vā, ca ทีแ่ปลว่า  

	 และในกรณีข้างต้น หากพิจารณาด้านอักษรของศัพท์ค�ำว่า va, ca, vā  

	 ทีใ่ช้ในต้นฉบบัของส�ำนวนแปลจนี A คงจะมคีวามคล้ายคลงึกัน จนส�ำนวน 

	 แปลจนี A แปลออกมาอย่างท่ีเหน็ดงักล่าว แม้กระท่ังอกัษรโบราณอืน่ทีเ่ป็น 

	 ลายมอืหรอืเป็นการจารบนัทกึในคมัภีร์กม็คีวามสบัสนอยู่บ่อยครัง้ระหว่าง 

	 อักษร v และ c 

		  เมื่อพิจารณาด้านความหมายของค�ำว่า va ในภาษาตระกูล 

	 ปรากฤตอาทิ บาลี พจนานุกรมบาลี-ญี่ปุ่น โดย Mizuno Kōgen อธิบาย 

	 ไว้ดังนี้ ค�ำว่า va บ้างก็ใช้เป็นค�ำย่อของ eva บ้างก็ใช้เป็นค�ำย่อของ iva  

	 บ้างก็ใช้แทนค�ำว่า vā หรอืแม้แต่ภาษาสนัสกฤต ในพจนานุกรมสนัสกฤต-

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

 

	 อังกฤษ โดย V.S. Apte ก็อธิบายไว้น่าสนใจว่า บางแห่งในคัมภีร์ก็เขียน 

	 ค�ำว่า va  เป็น vā ดงันัน้ควรตรวจสอบความหมายของค�ำว่า vā ให้กระจ่าง 

	 อีกครั้ง เมื่อพิจารณาความหมายของค�ำว่า vā ตามค�ำอธิบายของ  

	 พจนานุกรมสันสกฤต-อังกฤษ ข้างต้น สามารถสรุปได้ดังน้ี  ① or  

	 ② and, as well as, also ③ like, as ④ optionally ⑤ possibility ⑥ indeed,  

	 truly ⑦ only  

		  ความหมายดังกล่าวท่ีสรุปมาจาก พจนานุกรมสันสกฤต- 

	 อังกฤษ ข้างต้น ก็คล้ายคลึงกับที่ พจนานุกรมบาลี-ญี่ปุ่น กล่าวไว้ เพียง 

	 แค่สลับค�ำค้นเปลี่ยนจากค�ำว่า va เป็น vā เท่าน้ัน กล่าวคือ ค�ำว่า vā   

	 มคีวามหมายและไปพ้องความหมายกับค�ำศพัท์ต่าง ๆ  โดยแบ่งกลุม่ได้ดงันี้ 

	 	 • ความหมาย or เป็นความหมายโดยดั้งเดิมของค�ำว่า vā

		  • ความหมาย and, as well as, also → พ้องความหมายกับค�ำว่า ca

		  • ความหมาย like, as → พ้องความหมายกับค�ำว่า iva 

		  • ความหมาย indeed, truly, only → พ้องความหมายกบัค�ำว่า eva

		  ด้วยเหตุผลที่กล่าวมาข้างต้น มีแนวโน้มว่า ค�ำว่า 即 ในส�ำนวน 

	 แปลจีน A เกิดมาจากผู้แปลส�ำนวนดังกล่าวเห็นค�ำศัพท์ในต้นฉบับคัมภีร์ 

	 SBh (ที่คาดว่าไม่ใช่ภาษาสันสกฤตแบบแผน) เป็นค�ำว่า va โดยหมายเอา 

	 ว่าเป็นค�ำเดียวกับค�ำว่า eva ที่มีความหมายว่า อวธารณะ ใช้ในกรณีย�้ำ 

	 ความหมาย และห้ามความหมายอื่น โดยส�ำนวนแปลจีน A แปลไว้ว่า  

	 道即煩惱 “มรรคคอืกเิลส” ส่วนในส�ำนวนแปลจนีอืน่ (คาดว่าใช้ต้นฉบบัเป็น 

	 ภาษาสันสกฤตแบบแผน) ใช้ค�ำว่า 與 สันนิษฐานว่ามาจากศัพท์ค�ำว่า  

	 ca  หรือ vā   

		  อนึ่ง ค�ำว่า va, vā, ที่มีความหมายพ้องกันเอง หรือมีควาหมาย 

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[5] กรรมและวิบาก [เกิดขึ้น] พร้อมกัน7

[6] พีชะคืออังกูร
[7] อนิทรย์ี 6 มหาภตูรปู 4 มกีารเปลีย่นแปลง แต่จิตและเจตสกิไม่มี8

[8 เมื่อ] จิตเข้าไปอยู่ในกาย จิตที่อยู่ [ในกาย] ก็สามารถรับรู้ได้9

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

	 ไปพ้องกับ iva, eva  อาจเกีย่วเนือ่งกับกฏเกณฑ์ของฉนัทลกัษณ์เมือ่ปรากฏ 

	 ค�ำเหล่านี้อยู่ในโศลกหรือคาถา 

7	 X: 業與異熟有倶時轉; Pm: 業與果並起; A: 業想. 

	 ส�ำนวนแปล A แปลว่า 業想 หากพิจารณาความหมายของค�ำว่า 業想 แต่ละ 

	 ค�ำศัพท์จะได้ดังนี้ ค�ำว่า 業 หมายถึง กรรม ส่วนค�ำว่า 想 หมายถึง สัญญา,  

	 คดิค�ำนงึและเมือ่พิจารณาเทยีบเคียงกับส�ำนวนอืน่ๆ  มแีนวโน้มว่า อกัษร 想  

	 เป็นค�ำผิดที่เกิดจากความคล้ายคลึงกับอักษร 相 ที่มีความหมายว่า  

	 ซึ่งกันและกัน, ด้วยกัน, พร้อมกัน 

		  ค�ำว่า วิบาก ในส�ำนวนแปล X ใช้ค�ำว่า 異熟 ส่วนส�ำนวนแปล 

	 Pm ใช้ค�ำว่า 果 อาจหมายเอาค�ำว่า ผล หรือในต้นฉบับเป็นค�ำว่า ผล  

	 ก็เป็นไปได้ ซึ่งหากเพ่ิมค�ำน้ีในส�ำนวนแปล A จะแปลได้ว่า กรรมและผล 

	 (หรือใช้ค�ำว่า วิบาก) [เกิดขึ้น] พร้อมกัน (業果相, 業異熟相 แต่ค�ำว่า 業果 

	 อาจแปลได้อีกอย่างว่า ผลของกรรม ก็ได้) ล้อตามส�ำนวนอื่น ถ้าจะให้ 

	 ชัดเจนขึ้นก็ควรจะใส่ค�ำว่า “與 ที่แปลว่า และ” เข้าไปด้วย (業與果相, 業與 

	 異熟相) ดังนั้น หากช�ำระส�ำนวนแปล A จะต้องอ่านดังนี้ 業果相, 業異熟相  

	 หรือ 業與果相, 業與異熟相

		  ดงันัน้ น้ีก็เป็นอกีตัวอย่างทีส่นันิษฐานว่า เป็นความผดิพลาดของ 

	 ส�ำนวนแปล A   

8	 X: 色根大種有轉變義。心心所法無轉變義; Pm: 六根四大轉異。心心法不轉異;  

	 A: 諸根四大轉變相續。非心心法.

9	 X: 心遍於身。心隨依境。卷舒可得; Pm: 心遍滿身心増長; A: 心滿身中。皆可得.



105Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

[นกิายเหล่านีม้กีาร] ยึดตดิกับ [นยัท่ี] ต่างกนัของ [หวัข้อธรรม] ต่างๆ 
ดังกล่าวข้างต้น ดังนั้น [หัวข้อธรรม] เหล่าน้ี จึงกลายเป็นหัวข้อธรรมที่
แตกต่างกัน

[2.1.2 หลักธรรมของนิกายพหุศรุตียะ]
ในล�ำดับต่อไป คือ หลักธรรมของนิกายพหุศรุตียะ ได้แก่

[1] พระด�ำรัส 5 ประการของพระตถาคตคือ (1) อนิจจะ (2) ทุกข์ 
(3) สุญญา (4) อนัตตา (5) นิพพานเป็นที่ดับอย่างยิ่ง [ทั้ง 5 ประการนี้]  
ควรจะกล ่าวว ่ า  เป ็นมรรคในระดับโลกุตตระ ที่แล ่นออกไป10  
[จากโลกียะ]11

[2 พระด�ำรัส] ที่เหลือเป็นโลกียะ12

[3 มีวัตถุ 5 ประการ] ในพระอรหันต์ 
		  (1) ถูกยั่วยวนโดยผู้อื่น 
		  (2) มีความไม่รู้ 
		  (3) มีความกังขา 
		  (4) ส�ำเร็จ [มรรคผล] โดยผู้อื่น 

10	 Ter: nairyāṇika; B: niryānika.

11	 X: 佛五音是出世教。一無常。二苦。三空。四無我。五涅槃寂靜。此五能引出離道故; 

	 Pm: 如來五鳴應説。出世五鳴者。謂無常苦空無我寂靜涅槃。此五鳴是正出世道; 

	 A: 佛説五種出世間法。無常苦空無我寂滅涅槃出道.

12	 X: 如來餘音是世間教; Pm: 如來餘鳴是世間道; A: 餘者世俗. 

	 ส�ำนวนแปล A จะใกล้เคียงกับพากย์ทิเบต กล่าวคือ ไม่มีค�ำว่า “ค�ำ”  

	 ซึ่งผู้เขียนได้ใส่ค�ำว่า “ค�ำ” เพิ่มเติมลงไป เนื่องมาจากมีค�ำว่า “ค�ำ, เสียง”  

	 (音,鳴) ปรากฏในส�ำนวนแปล X และ Pm ดงันัน้ เพ่ือสือ่ความหมายให้เข้าใจ 

	 ง่ายขึ้น จึงเพ่ิมเติมเข้าไป ส่วนค�ำว่า “ท่ีเหลือ” ควรจะหมายถึงพุทธพจน ์

	 ที่นอกเหนือจากนี้ 
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		  (5) มรรคจะเกิดพร้อมกับการเปล่ง [ค�ำว่า ทุกข์หนอ 
		      ค�ำสอน] ท่ีเหลอื [เหมอืนกับ] หลักธรรมของนกิายสรวาสติวาท

[2.1.3 หลักธรรมของนิกายปรัชญัปติวาท]
[ที่ จะกล ่าวต ่อไป]  น้ี เป ็นหลักธรรมทั้ งหลายของนิกาย 

ปรัชญัปติวาท ได้แก่
[1] ทุกข์ไม่ใช่ขันธ์13

[2] อายตนะ [12] ไม่มีอยู่จริง14

13	  X: 苦非蘊; Pm: 苦非是陰; A: 若説諸陰即非業. 

		  เมื่อพิจารณาส�ำนวนแปล A เทียบกับส�ำนวนแปลจีนอื่นๆ  

	 พบว่า มคี�ำแปลท่ีแตกต่างจากส�ำนวนอืน่อย่างมาก สันนิษฐานว่า 1) มกีาร 

	 คัดลอกท่ีผิดพลาดเกิดข้ึน กล่าวคือ อักษร “若 แปลว่า ถ้า” ควรจะได้รับ 

	 การแก้ไขเป็น “苦 ท่ีแปลว่า ทุกข์” 2) ต้นฉบับที่ผู้แปลส�ำนวน A ใช้ใน 

	 การแปล มีค�ำอ่านเช่นนั้นจริง 3) ผู้แปลส�ำนวน A เข้าใจผิด ท�ำให้เกิด 

	 การแปลที่ผิดพลาด 

		  นอกจากนั้น ส�ำนวนแปล A ได้ใส่ค�ำแปลเพิ่มเติมที่แตกต่างไป 

	 จากส�ำนวนอื่นคือ “กล่าวคือไม่ใช่กรรม (即非業)” ซึ่งผู้เขียนสันนิษฐานว่า  

	 1) ผูแ้ปลส�ำนวน A เข้าใจผดิในค�ำอ่านต้นฉบบั หรอื 2) ต้นฉบบัคมัภีร์มกีาร 

	 บันทึกผิดจริง สาเหตุน่าจะมาจากความคล้ายคลึงกันของอักษรค�ำว่า  

	 āyatana ที่ผู้แปลอาจจะอ่านว่า akarmana หรือ akamana หรือ karma na  

	 ท�ำให้มผีลเก่ียวเนือ่งกับประโยคถัดไป จงึแปลแค่ว่า 諸不成 ตกค�ำว่า āyatana 

	 ไม่เหมือนส�ำนวนอื่นที่มีค�ำแปลของค�ำว่า āyatana เช่น ส�ำนวนแปล X  

	 แปลว่า 十二處, ส�ำนวนแปล Pm แปลว่า 一切入 ดรูายละเอยีดในหัวข้อธรรม 

	 และเชิงอรรถถัดไปประกอบ  

14	 X: 十二處非眞實; Pm: 一切入不成就; A: 諸不成 ส�ำนวนแปล A ไม่มีค�ำว่า

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

 

	 อายตนะ ดงันัน้ Teramoto จงึช�ำระ ส�ำนวนแปล A เป็น 諸[處]不成 โดยใส่ค�ำว่า 

 	 處 เข้าไป 

		  Teramoto แปลค�ำว่า མ་རིག་པ เป็นภาษาญ่ีปุ่นว่า 不正 หมายถึง  

	 ไม่ถูกต้อง, ไม่ตรง โดยใส่ในวงเล็บก�ำกับว่ามาจากภาษาสันสกฤตค�ำว่า 

	 avidyā แต่ในต้นฉบบัพากย์ทิเบตทีช่�ำระโดย Teramoto กลบัใช้ค�ำว่า མ་རགིས་པ  

	 ซึง่ในครัง้แรกทีพ่บ อาจจะคิดว่าเป็นค�ำผิด เมือ่ตรวจสอบจากพจนานุกรม

	 ทิเบต-อังกฤษ ฉบับของ Jäschke พบว่า มีค�ำอธิบายดังน้ี “རིགས་པ  

	 often error for རགི་པ rig-pa” ซึง่ Teramoto เองก็ได้อ้างค�ำอธิบายของ Jäschke  

	 โดยเขียนอธิบายไว้ในเชิงอรรถวิเคราะห์ นอกจากน้ัน ยังเทียบเคียงกับ 

	 ส�ำนวนแปลจีน X เพ่ือแสดงให้เห็นถึงค�ำแปลท่ีว่า 非眞實 ตรงกับค�ำแปล 

	 ทิเบตว่า མ་རིགས་པ 

		  จากความเหน็ของ Teramoto ข้างต้น กยั็งหาข้อสรปุไม่ได้ชดัเจนว่า  

	 เพราะเหตุใด ในค�ำแปลจึงใส่ค�ำว่า མ་རིག་པ ไว้ในวงเล็บ ซึ่งแย้งกับต้นฉบับ 

	 ทิเบตที่ช�ำระโดย Teramoto กลับใช้ค�ำว่า མ་རིགས་པ และก็ไม่มีค�ำอธิบาย 

	 เชิงอรรถนี้ในการช�ำระ ทั้ง ๆ ที่ส�ำนวนทิเบตฉบับ Peking ใช้ค�ำว่า མ་རེག་པ

		  เมื่อพิจารณาค�ำแปลของนักแปลท่านอื่น อาทิ Walleser  

	 นักวชิาการชาวเยอรมัน แปลว่า ผัสสะ ตามส�ำนวนแปลทิเบตฉบับ Peking  

	 ที่ใช้ค�ำว่า མ་རེག་པ ส่วน Vassilief แปลมาจากค�ำว่า མ་རིག་པ จากข้อมูลข้างต้น  

	 หากแปลตามต้นฉบับท่ีใช้ค�ำว่า མ་རགེ་པ ดงั Walleser แปล ก็จะไม่ได้ใจความ  

	 ดงันัน้ Vassilief คงตระหนกัถึงความผดิพลาดของส�ำนวนแปลทเิบตในกรณี 

	 ดังกล่าว จึงช�ำระเป็น མ་རིག་པ และแปลค�ำนี้ว่า “incompréhensibles” 

		  นอกจากนั้น เมื่อเทียบกับพากย์จีนท้ัง 3 ส�ำนวน พบว่า  

	 ควรช�ำระเป็นค�ำว่า མ་རིག་པ เนื่องจากมีแนวโน้มว่า ผู ้แปลพากย์จีน 

	  

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[3] เพราะหากพิจารณาในแง่ที่ว่า สังขารท้ังหลายเป็นการตั้ง 
ขึ้นมา [ชั่วคราว เกิดจากเหตุและปัจจัยท่ีอิงอาศัย] ซึ่งกันและกัน  
[จึงมีชื่อว่า] ทุกข์ [ดังนั้น ควรเข้าใจว่า]ไม่ใช่การกระท�ำของบุรุษ

[4] ไม่มีการตายที่ไม่สมควรแก่เวลา [เพราะการตายสามารถเกิด
ขึ้นได้ทุกขณะ เป็นผลที่] ได้รับจาก[เหตุ คือ] บุพพกรรม [ที่สร้างขึ้นมา15]

[5] การเกิดขึ้นของวิบากเกิดจากเหตุของกรรมที่เพิ่มขึ้น16

[6] เพราะเต็มเปี่ยมไป17 ด้วยบุญทั้งหลาย จึงบรรลุ [อริย] มรรค, 

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

	 ทั้ง 3 ส�ำนวน ที่แปลว่า 眞實, 成就, 成 ตามล�ำดับ เห็นค�ำศัพท์ในต้นฉบับ 

	 ของคัมภีร์ SBh มาจากธาตุวิทฺ  (vid) หรือไม่ 

		  ธาตุ วิทฺ (vid) มีการใช้ในความหมายต่างๆ ได้แก่ ใช้ใน 

	 ความหมายว่า รู้ เข้าใจ ในธาตุหมวดที่ 2 ของภาษาสันสกฤต หรือในธาตุ 

	 หมวดที่ 6 ใช้ในความหมายว่า แสวงหา แต่ก็มีในกรณีที่เป็น passive หรือ 

	 จะมองว่าเป็นธาตุหมวดที่ 4 ก็ได้ จะแปลว่า เป็น, อยู่, คือ, ด�ำรงอยู่

		  ซึ่งในส�ำนวนแปลจีนท้ังหมดจะตรงกับธาตุ วิทฺ ในความหมาย 

	 ล�ำดับสุดท้าย และในส�ำนวนแปล X ทาง Teramoto เห็นว่าแปลมาจาก 

	 ค�ำว่า avidyā แต่หากพิจารณาจากส�ำนวนแปลจีนที่เหลือคล้ายกับแปล 

	 มาจาก na vidyante อย่างไรก็ตาม คงยากท่ีจะหาข้อสรุปในกรณีท่ี 

	 กล่าวมาในเวลาน้ีได้ จะทราบแต่เพียงว่าค�ำศัพท์ดังกล่าวเหล่านี้ 

	 ในทุกส�ำนวนแปลทั้งพากย์จีนและพากย์ทิเบตเป็นค�ำศัพท์มาจากธาตุ วิทฺ

15	 X: 無非時死。先業所得; Pm: 無非時節死。一切所得先業造; A: 無横死由本業所得.

16	 X: 業増長爲因有異熟果轉; Pm: 増長因果能生業; A: 長養業根生一切苦。從業生.

17	 พจนานกุรมทิเบต-สนัสกฤต (โดย J.S. Negi) ให้การอธิบายว่า ค�ำว่า  ཀུན་ཆུབ་པ 

	 มาจากค�ำศัพท์สันสกฤตคือ 1) paryava √āp หรือ pary √āp 2) avasitam 

						      	 (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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[อริย] มรรคไม่ [สามารถบรรลุได้] โดยการภาวนา
[7] มรรคไม่มีการดับสูญ18

[หลกัธรรม] ทีเ่หลอื [เหมอืนกับ] หลกัธรรมของนิกายมหาสางฆกิะ19

**[หลักธรรมของนิกายปูรฺวไศละ นิกายอปรไศละ20   

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

 

	 	 ด้านพจนานุกรมสันสกฤต-อังกฤษ (โดย V.S. Apte) ได้ให้การอธิบาย 

	 ค�ำศพัท์ pary √āp ว่าหมายถึง 1) to be competent 2) to be able 3) to be full 

	 4) to save 5) to finish 

		  ดังน้ัน ค�ำว่า ཀུན་ཆུབ་པར་བྱས་པ  อาจเป็นค�ำว่า paryavāptam  

	 ในภาษาสันสกฤตแบบแผน 

18	 X: 道不可壞; Pm: ไม่พบประโยคเทียบเคียง; A: 亦不失. ในส�ำนวนแปล A  

	 มีการตกหล่นอักษร 道 ควรช�ำระเป็น “亦道不失” ในกรณีดังกล่าวอาจ 

	 มองได้ในแง่ทีว่่า ผูแ้ปลส�ำนวน A แปลตกหล่น หรอือาจเป็นเพราะต้นฉบบั 

	 ที่ได้รับมาไม่มีค�ำศัพท์ดังกล่าว หรือมองได้อีกแง่คือ มีการกล่าวไว้แล้ว 

	 ในประโยคก่อนหน้านี้ กล่าวคือ “[อริย] มรรคไม่ [ได้รับ] โดยการภาวนา  

	 (道不修)” จึงละค�ำว่า 道 ไว้ อ่านได้ดังนี้ “...道不修亦不(道)失” 

19	 X: 餘義多同大衆部執; Pm: 餘所執與大衆部所執相似;  A: 餘一切與摩訶僧祇見同也

20	 X: 制多山部。西山住部。北山住部。如是三部本宗同義。Pm: 支提山部。北山部。 

	 此二部是執義本。A: 彼支提羅阿婆欝多羅施羅根本見者。 ไม่มีประโยคน้ี 

	 ในพากย์ทิเบต แต่ได้อ้างข้อมูลจากคัมภีร์อรรถาธิบายของท่านวินีตเทวะ  

	 เมื่อพิจารณาในส�ำนวนแปลแต่ละส�ำนวนมีรายละเอียดดังนี้ 

							       (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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1 พระโพธิสัตว์ไม่หลุดพ้นจากทุคติ21 

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

			   •			   ส�ำนวนแปลของพระเสวียนจั้ง (X) กล่าวถึง 3 นิกาย ได้แก่  

					      	  นิกายไจติกะ นิกายอปรไศละ นิกายอุตตรไศละ

			   •			   ส�ำนวนแปลของพระปรมารฺถะ (Pm) กล่าวถึง 2 นิกาย ได้แก ่

 						       นิกายไจติกะ นิกายอุตตรไศละ

			   •			   ส�ำนวนแปลสุดท้าย (A) กล่าวถึง 3 นิกาย ได้แก่ นิกายไจติกะ  

					       	 นิกายอปรไศละ นิกายอุตตรไศละ

		  ส�ำนวนแปลจนี X และ A ไม่มคีวามต่างกัน ส่วนส�ำนวนแปลจนี  

	 Pm แตกต่างจาก 2 ส�ำนวนข้างต้น แต่ก็คาดว่า นิกายไจติกะ และนิกาย 

	 อปรไศละ มีความเก่ียวข้องกัน ส่วนส�ำนวนแปลทิเบต ไม่มีค�ำแปลในท่ีน้ี  

	 แต่ได้อ้างมาจากคัมภีร์อรรถาธิบายของท่านวินีตเทวะ ซึ่งมีความแตกต่าง 

	 กับทุกฉบับคือ เพ่ิมเติมนิกายปูรฺวไศละเข้ามา ซึ่งก่อนหน้าน้ีในหัวข้อ 

	 การแตกแขนงก่ิงก้านสาขาของนิกายมหาสางฆิกะก็ไม่ได้กล่าวถึงนิกาย 

	 ปูรฺวไศละ ดูรายละเอียดที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม (2559ข: 65-68)

21	 X: 諸菩薩不脱惡趣; Pm: 菩薩不脱惡道; A: 菩薩離惡趣 (Ter: 菩薩(不)離惡趣).  

	 ไม่มีประโยคนี้ในพากย์ทิเบต แต่ได้อ้างข้อมูลจากคัมภีร์อรรถาธิบายของ 

	 ท่านวินีตเทวะ	

		  Teramoto ให้ความเห็นว่า เมื่อเปรียบเทียบกับส�ำนวนแปลจีน 

	 ที่เหลือควรปรับแก้โดยใส่ค�ำว่า 不 ในส�ำนวนแปล A กล่าวคือ 菩薩(不)離 

	 惡趣 ท้ังนี้ก็เป็นไปได้ว่า เป็นความผิดพลาดมาจากต้นฉบับท่ีแปลก็ได้  

	 หรอืมาจากผูแ้ปลก็ได้ หรอืว่า ในสมยัของส�ำนวนแปล A มแีนวคดิทีว่่าจรงิ  

	 แต่ต่อมามีการปรับเปลี่ยนไป 
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2 การบูชาสถูป22 ไม่มีผลอันยิ่งใหญ่]**23 

22	 X: 於窣堵波興供養業。不得大果; Pm: 薮斗陂中恭敬事得執少; A: 供養偸婆無大果報; 

	 Tib: མཆདོ་རྟེན ในพากย์ทิเบตใช้ค�ำว่า མཆདོ་རྟེན ซึง่มคีวามหมายได้ท้ัง “สถูป” และ  

	 “เจดย์ี” ตามพจนานุกรมทิเบต-สนัสกฤต  (โดย J.S. Negi) แต่เมือ่เทยีบกับ 

	 ส�ำนวนแปลจีนทั้ง 3 ส�ำนวน ซึ่งถอดเสียงออกมามีความหมายว่า “สถูป” 

	 ดังน้ันผู ้เขียนจึงใช้ค�ำว่า “สถูป” ในการแปลน้ี อนึ่งในส�ำนวนแปล A  

	 คล้ายแปลมาจากค�ำว่า thūpa หรือ yupa (偸婆) มากกว่า stūpa

23	 X: 於窣堵波興供養業。不得大果。Pm: 薮斗陂中恭敬事得執少。A: 供養偸婆 

	 無大果報。ไม่มีประโยคน้ีในพากย์ทิเบต ค�ำแปลไทยท่ีปรากฏในตัว 

	 เนื้อความ ได้อ ้างข้อมูลจากคัมภีร ์อรรถาธิบายของท่านวินีตเทวะ 

		  ในประเด็นดงักล่าว ทุกส�ำนวนแปลจนี แปลไปในทิศทางเดยีวกัน 

	 คือ “การบูชาสถูปไม่มีผลมาก” แม้ตัวคัมภีร์จะมีบันทึกไว้เช่นน้ันก็ตาม  

	 Shizutani (静谷) นักวิชาการชาวญ่ีปุ่นกลับไม่เห็นด้วย เน่ืองจากเห็นว่า  

	 นิกายไจติกะ (ไจตฺยิกะ, เจติกะ) เป็นกิ่งนิกายของนิกายมหาสางฆิกะที่อยู ่

	 ทางตอนใต้ของอินเดีย เน้นการบูชาเจดีย์ตามชื่อนิกาย จึงสันนิษฐานว่า  

	 มีการได้รับข้อมูลท่ีผิดพลาดของผู้รจนาคัมภีร์ SBh เน่ืองจากระยะทางที่ 

	 ห่างไกลกันระหว่างนิกายสรวาสติวาทและก่ิงนิกายมหาสางฆิกะท้ัง  

	 3 นิกาย ซึ่งผู้รจนาคัมภีร์ SBh สังกัดอยู่ในนิกายสรวาสติวาท ที่อยู่ทาง 

	 ภาคตะวนัตกเฉยีงเหนอืของอนิเดยี ส่วนก่ิงนิกายมหาสางฆกิะท้ัง 3 นิกาย  

	 ตั้งอยู่ทางอินเดียตอนใต้ ดูรายละเอียดที่ Shizutani (1978: 86-92)  

		  ในประโยคของพากย์ทิเบตตั้งแต่**[นิกายปูรฺวไศละ... ไม่ม ี

	 ผลอันย่ิงใหญ่] ** ไม่มใีนต้นฉบบั แต่ปรากฏในส�ำนวนแปลจนีทัง้ 3 ส�ำนวน  

	 ผู้เขียนได้อ้างมาจากคัมภีร์อรรถาธิบายของท่านวินีตเทวะ ในส่วนท่ีคิดว่า 

	 เป็นประโยคเดียวกันนอกจากน้ัน ในส�ำนวนแปลจีนท้ังหมดมีการกล่าวถึง  

	 “วัตถุ 5 ประการ” ต่อจากมติธรรมข้อ 2. การบูชาสถูปไม่มีผล อันยิ่งใหญ่ 

 

						      (อ่านเชิงอรรถในหน้าต่อไป) 
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3. บทส่งท้าย

บทความฉบับนี้  แปลข้อ 2.1.1.4 หัวข้อธรรมอื่นของนิกาย  
มหาสางฆิกะเอกวยฺาวหารกิะ โลโกตตรวาทนิ และกกุกฎุกิะ จนถงึ 2.1.3  
หลักธรรมของนิกายปรัชญัปติวาทิน จบลงแล้ว ซึ่งเป็นตอนสุดท้าย
ของนิกายมหาสางฆิกะและก่ิงนิกายของมหาสางฆิกะ ในตอนต่อไป  
จะแปลและวเิคราะห์หลกัธรรมของฝ่ายสถวรีะและก่ิงนกิายท้ังหลายของ 
ฝ่ายสถวีระ 

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่แล้ว)

  

	 กล่าวคือ X: 有阿羅漢爲餘所誘。此等五事及餘義門。所執多同大衆部説; Pm:  

	 有阿羅漢多他以不淨染汚其衣。阿羅漢多有無知。有疑惑。有他度。聖道亦爲言所 

	 顯。餘所執與大衆部所執相似; A: 阿羅漢有他饒益無知有疑。由他觀察言説得道。 

	 餘者一切與摩訶僧祇同見。
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เทียบส�ำนวนแปลทิเบต-จีน
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เพ่ืออ�ำนวยความสะดวกแก่ผูศ้กึษาในการอ่านคมัภีร์เปรยีบเทยีบต่างจารตี  

มีข้อแนะน�ำในการอ่านดังนี้

	 • พากย์ทิเบตจะอยู่หน้าซ้ายมือ 

	 • พากย์จีน 3 ส�ำนวน จะอยู่หน้าขวามือ

	 • จะล�ำดับหมายเลขในหัวข้อธรรมที่ตรงกันทั้งพากย์ทิเบต,จีน  

	    และค�ำแปลไทย เพื่อให้ตรวจสอบได้สะดวกยิ่งขึ้น

[2.1.1.4 หัวข้อธรรมอื่น (antarasamaya*) ของนิกายมหาสางฆิกะ, 
เอกวฺยาวหาริกะ, โลโกตตรวาทะ, กุกกุฏิกะ]

དེ་དག་གི་བར་གྱི་གཞུང་ལུགས་ནི་འདི་དག་ཡིན་ཏེ།

[1] ཇི་ལྟ་ཇི་ལྟར་བདེན་པ་རྣམས་ཕྱེ་བ་དེ་ལྟ་དེ་ལྟར་མངོན་པར་རྟོགས་པ་འབྱུང་ངོ་། 

[2] ཅུང་ཟད་ནི་རང་གིས་བྱས་པའོ།  །ཅུང་ཟད་ནི་གཞན་གྱིས་བྱས་པའོ།  །ཅུང་ཟད་ནི་གཉི་གས1 ་བྱས་པའོ།  

།ཅུང་ཟད་ནི་རྟེན་ཅིང་འབྲེལ་པར་འབྱུང་བས་བྱས་པའོ།

[3] དུས་གཅིག་ཏུ་སེམས་གཉིས་ཕྲད་དོ།

[4] ཉོན་མོངས་པ་དང་ལམ་ཕྲད་དོ།

[5] ལས་དང་རྣམ་པར་སྨིན་པ་ཕྲད་དོ།

[6] ས་བོན་ཉིད་མྱུ་གུར་འགྱུར་རོ།

[7] དབང་པོའ་ིའབྱུང་བ་ཆནེ་པ་ོརྣམས་ན་ིའགྱུར་བའ།ོ  །སམེས་དང་སམེས་ལས་བྱུང་བ་རྣམས་ན་ིམ་ིའགྱུར་ར།ོ

[8] སེམས་ཀྱིས་ནི་ལུས་ལ་ཁྱབ་པ་དང་སེམས་འདུག་པ་ཡང་དམིགས་སོ2།

དེ་ལྟར་དེ་ལ་སོགས་པ་གཞན་དག་དམིགས་པ་ཅན་དག་འདོད་དེ།  །དེ་ལྟར་དེ་དག་ནི་བར་གྱི་གཞུང་ལུགས་

དག་ཡིན།

1	 D: གཉིས་ཀས་

2	 P: དམིག་སོ



119Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

[Chi. X: 16a4-11; Pm: 21a6-14; A: 18c8-13]

[X]
此四部末宗異義者。[1] 如如聖諦諸相差別。如是如是。[2] 有別現觀。
有少法是自所作。有少法是他所作。有少法是倶所作。有少法從衆縁生。 
[3] 有於一時二心倶起。[4] 道與煩惱容倶現前。[5] 業與異熟有倶時轉。 
[6] 種即爲芽。[7] 色根大種有轉變義。心心所法無轉變義。 [8] 心遍於身。
心隨依境。卷舒可得。

	 諸如是等末宗所執。展轉差別有無量門。

[Pm]
執義異者。大衆部執義異餘三部3。[1]  四聖諦悉眞實有。如如對可讃行4。 
[2] 有苦是自所作。有苦是他所作。有苦是兩所作。有苦非兩所作。有苦依
因縁生有不依因縁生5。[3] 一時中有多心和合。[4] 道與煩惱並起6。 
[5] 業與果並起。[6] 種子即是芽。[7] 六根四大轉異。心心法不轉異。  
[8] 心遍滿身心増長。

應知有如是諸義。諸部信樂不同。各有所執。是名執義異。

					           (อ่านเนื้อหาต่อในหน้าที่ 123)

3	 Ter: 大衆部執義異餘之部。

4	 T: 四聖諦悉眞實。有如如對可讃行。

5	 T: 有如如對可讃行有苦。是自所作有苦。是他所作有苦。是兩所作有苦。非兩所作 

	 有苦。依因縁生有。不依因縁生。

6	 T: 一時中有多心和合道與煩惱並起。

					        	          (อ่านเชิงอรรถต่อในหน้าที่ 123)



120 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561



121Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

(เนื้อหาต่อจากหน้าที่ 121)

[A]
中間見者。[1]  隨其別觀察。[2]  少有自作。少有他作。少有因縁起。 
[3] 一時有二心倶生。[4] 道即煩惱。[5] 業想7。[6] 種子即是取。 
[7] 諸根四大轉變相續。非心心法。[8] 心滿身中。皆可得8。

如是皆攝受欲。是名中間所見也。

(เชิงอรรถต่อจากหน้าที่ 121)

7	 T: 道即煩惱業。想....

8	 T: 皆可得.....



122 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561

[2.1.2 หลักธรรมของนิกายพหุศรุตียะ]

དེ་ལ་མང་དུ་ཐོས་པའི་སྡེ་རྣམས་གཞིའི་གཞུང་ལུགས་དག་ཡོད་དེ།

[1] དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི9་དབྱངས་ལྔ་པོ10་མི་རྟག་པ་དང་།  སྡུག་བསྔལ་བ་དང་།  སྟོང་པ་དང་།  བདག11  

་མེད་པ་དང་།  མྱ་ངན་ལས་འདས་པ་ནི་12ཞི་བ།  ལམ་ནི་ངེས་པར་འབྱིན་པ་འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པ་དག་

ཡིན་པར་བརྗོད་པར་བྱའོ།

[2] ལྷག་མ་རྣམས་ནི་འཇིག་རྟེན་པ13་དག་ཡིན་ནོ།

[3] དགྲ་བཅོམ་པ་ལ།14 གཞན་གྱིས་ཉེས་པར་བསྒྲུབ15་པ་དང་།  །མི་ཤེས་པ་དང་།  །སོམ་ཉི་དང་།  །གཞན་གྱི་

རྣམ་པར་སྤྱོད་པ་དང་།  ། ལམ་སྒྲ་འབྱིན་པ་དང་བཅས་པ16་ཡོད་དོ། 

།ལྷག་མ་རྣམས་ནི་ཐམས་ཅད་ཡོད་པར17་སྨྲ་བའི18་ལུགས་དག་ཡིན་ནོ།

9	 P: བའི ?

10	 D: བོ

11	 P: བག  และมีการแก้ไขอยู่มุมขวาด้านบนของ བག เพื่อให้เป็น བདག

12	 P: เพิ่มเครื่องหมาย |

13	 P: อักษรอาจจะดูไม่ค่อยชัดเจนว่าเป็น པ

14	 Ter: เพิ่มเครื่องหมาย | ; P, D: ไม่มีเครื่องหมาย |

15	 P: อักษรนำ� བ ไม่ชัดเจน

16	 P: བ

17	 Ter, P: པ

18	 D: པའི



123Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

[Chi. X: 16a11-16; Pm: 21a14-19; A: 18c14-17]

[X]
其多聞部本宗同義。謂 [1] 佛五音是出世教。一無常。二苦。三空。四無我。五
涅槃寂靜。此五能引出離道故。[2] 如來餘音是世間教。[3] 有阿羅漢爲餘
所誘。猶有無知。亦有猶豫。他令悟入道因聲起。

餘所執多同説一切有部。

[Pm]
多聞部是執義本。[1] 如來五鳴應説。出世五鳴者。謂無常苦空無我寂靜涅
槃。此五鳴是正出世道。[2] 如來餘鳴是世間道。[3] 有阿羅漢多他以不淨
染汚其衣。阿羅漢多有無知。有疑惑。有他度。聖道亦爲言所顯。

餘所執與説一切有部所執相似。

[A]
彼多聞根本見者。[1] 佛説五種出世間法。無常苦空無我寂滅涅槃出道。 
[2] 餘者世俗。[3] 阿羅漢有從他饒益。有無知有疑。由他觀察言説得道。

諸餘一切薩婆多見同也。
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วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561

[2.1.3 หลักธรรมของนิกายปรัชญัปติวาท]

དེ་བཏགས་པར་སྨྲ་བ་རྣམས་ཀྱིས19་གཞིའི་ལུགས་དག་ནི་

[1] སྡུག་བསྔལ20་ནི་ཕུང་པོ་མེད་པའོ།

[2] སྐྱེ་མཆེད་དག་ནི་ཡོངས་སུ་མ་རིག་པ21་དག་གོ།

[3] འདུ་བྱེད་རྣམས་ཕན་ཚུན་བཏགས་པའི22་སྒོ་ནས་སྡུག་བསྔལ་བའོ།  སྐྱེས་བུའི་བྱེད་པ་མེད་དོ།

[4] དུས་མ་ཡིན་པའི་འཆི་བ་མེད་དོ།  །སྔོན་གྱི་ལས་ཀྱིས་ཐོབ23་བོ།

[5] རྣམ་པར་སྨིན་པ་མངོན་པར་གྲུབ་པ་ནི་ལས་འཕེལ་བའི་24རྒྱུ་ལས་འབྱུང25་བའོ།

[6] བསོད་ནམས་དག་གིས་ཀུན26་ཆུབ་པར་བྱས་ནས་ལམ་འཐོབ་པོ27།  ལམ་བསྒོམ་པར་བྱ་བ་མ་ཡིན་ནོ།

[7] ལམ་ནི་འཇིག28་པར་མི་འགྱུར་རོ29།

ལྷག་མ་རྣམས་ནི་དགེ་འདུན་ཕལ་ཆེན་སྡེའི་ལུགས་དག་ཡིན་ནོ།

19	 D: ཀྱི

20	 P, D: བསྡུ་བལྔ ?

21	 P, D: མ་རེག་པ; Ter: མ་རིགས་པ

22	 D: བའི ?

23	 D: འཐོབ

24	 P: འཕེལ་པའི ; D: འཕེན་པའི 

25	 D: བྱུང

26	 P: གུན

27	 P: བོ

28	 D: འཇིགས

29	 D: བའོ



125Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

[Chi. X: 16a16-20; Pm: 21a19-24; A: 18c17-22]

[X]
其説假部本宗同義。謂 [1] 苦非蘊。[2] 十二處非眞實。[3] 諸行相待展轉和
合。假7名爲苦。無士夫用。[4] 無非時死。先業所得30。 [5] 業増長爲因有異熟
果轉。[6] 由福故得聖道。道不可修。 [7] 道不可壞。

餘義多同大衆部執。

[Pm]
分別説部。是執義本。[1] 苦非是陰。[2] 一切入不成就。[3] 一切有爲法相待
假故立名苦。無人功力。[4] 無非時節死。一切所得先業造。[5] 増長因果能生
業。一切諸苦從業生。[6] 聖道由福徳得。聖道非修得。

餘所執與大衆部所執相似。

[A]
彼施設根本見者。[1] 若説諸陰即非業。[2] 諸不成31。[3] 諸行展轉施設者。
無智士夫事32。[4] 無横死由本業所得33。[5] 長養業根生一切苦。從業生34。 
[6] 福徳生聖道。道不修35 。[7] 亦不失36。

餘一切與摩訶僧祇見同也。

30	 T: 先業所得...

31	 Ter: 諸[處]不成

32	 T: 諸行。展轉施設者。無智士夫事無横死。

33	 T: 無智士夫事無横死。由本業所得長養業根生一切苦。

34	 T: 由本業所得長養業根生一切苦。

35	 T: 由本業所得長養業根生一切苦。從業生福徳生聖道。道不修亦不失。

36	 T: 道不修亦不失。



126 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ปีที่ 4 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมเล่มที่ 6) ปี 2561

[หลักธรรมของนิกายปูรฺวไศละ นิกายอปรไศละ]

**།ཤར་གྱི་རི་བོའི་སྡེ་པ་དང་།  ནུབ་ཀྱི་རི་བོ་ལ་གནས་པའི་སྡེ་པ་རྣམས་ནི་། 

[1] བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ནི་ངན་འགྲོ་ལས་རྣམ་པར་གྲོལ་བ་མ་ཡིན་ནོ། 

[2] མཆོད་རྟེན་ལ་མཆོད་པ་ནི་འབྲས་བུ་མཆོག་ཏུ་གྱུར་པ་མ་ཡིན་ནོ་ཞེས་ཟེར་རོ།**37]

37	 ไม่มีส่วนนี้ในส�ำนวนแปลทิเบต แต่ได้อ้างเน้ือหาตรงส่วนน้ีมาจาก 

	 คัมภีร์อรรถาธิบายของพระวินีตเทวะ 



127Samayabhedoparacanacakra: คำ�แปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (3)
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (3)

[Chi. X: 16a20-24; Pm: 21a24-28; A: 18c22-26]

[X]
制多山部。西山住部。北山住部。如是三部本宗同義。
謂 [1] 諸菩薩不脱惡趣。[2] 於窣堵波興供養業。不得大果。
有阿羅漢爲餘所誘。此等五事及餘義門。

所執多同大衆部説。

[Pm]
支提山部。北山部。此二部是執義本。
[1] 菩薩不脱惡道。[2] 薮斗陂中恭敬事得執少。
有阿羅漢多他以不淨染汚其衣。阿羅漢多有無知。有疑惑。有他度。聖道亦爲
言所顯。

餘所執與大衆部所執相似。

[A]
彼支提羅阿婆欝多羅施羅根本見者。
[1] 菩薩 不 離惡趣38。[2] 供養偸婆無大果報。
阿羅漢有他饒益, 無知, 有疑。由他觀察, 言説得道。

餘者一切與摩訶僧祇同見。

38	 T: 菩薩離惡趣
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			   สุจิตต์ และคณะ (2552)	 อ้างอิงแบบย่อ กรณีผู ้แต่ง 

				    มีตั้งแต่ 4 คนขึ้นไป
			   Salmon et al. (2008)	 อ้างอิงแบบย่อ กรณีผู ้แต่ง 

				    มีตั้งแต่ 4 คนขึ้นไป

ปีตีพิมพ์:
• ใช้เลขปี ค.ศ. หรือ ปี พ.ศ. ตามที่ปรากฏในงานเขียน
• กรณีพิมพ์ซ�้ำ ให้ใช้ปีของเล่มที่ใช้อ้างอิงจริงๆ
			   • หากต้องการ สามารถใส่วงเลบ็ปีตีพิมพ์ครัง้แรกต่อท้าย ดังนี ้

			      (พิมพ์ครั้งแรก. ปี. เมือง: สนพ.)  หรือ (first printed.  
				    ปี. เมอืง: สนพ.)

• กรณีผู้เขียนคนเดียว มีงานเขียนตั้งแต่ 2 ชิ้นขึ้นไปในปีเดียวกัน 
	   ให้ใช้ a, b, c, … ต่อท้ายปีตามล�ำดับ



• กรณีไม่ปรากฏปีตีพิมพ์   งานเขียนภาษาไทยใช้ “ม.ป.ป”   
	   งานเขียนภาษาต่างประเทศใช้ “n.d.”

			   ช่อทิพย์ (ม.ป.ป.)
			   Wilson (n.d.)
• กรณีอยู่ระหว่างตีพิมพ์
			   ช่อทิพย์ (อยู่ระหว่างการตีพิมพ์)
			   Wilson (in press)
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• ชือ่หนงัสอืภาษาไทย ใช้ตวัหนา กรณีชือ่รอง “ชือ่หลกั: ชือ่รอง”
• กรณีเป็นภาษาญ่ีปุ่น/จีน ให้ใช้ “ค�ำอ่านโรมัน อักษรจีน/ญ่ีปุ่น 
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และเพ่ิมพูนความรู้ด้านพระพุทธศาสนาในเชิงวิชาการสู่สังคมสืบไป

สาขาวิชาที่รับพิจารณาตีพิมพ์
สาขาวิชาพระพุทธศาสนา สาขาปรัชญา สาขาวิชา 

ที่เก่ียวข้องหรือบทความท่ีมีเนื้อหาสอดคล้องกับพระพุทธศาสนา

การตรวจสอบคุณภาพของบทความ
•	 บ ท ค ว า ม ทุ ก บ ท ค ว า ม  จ ะ มี ผู ้ ท ร ง คุ ณ วุ ฒิ ต ร ว จ แ ล ะ 

ประเมินอย่างน้อย 2 ท่าน

•	 บทค วามจ ากผู ้ เ ขี ยนภายใน  จะได ้ รั บการตรวจและ 

ประเมินจากผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก

•	 บทความจากผู้เขียนภายนอก จะได้รับการตรวจและประเมิน 

จากผู้ทรงคุณวุฒิที่ไม่มีส่วนได้ส่วนเสียกับผู้เขียนบทความ

•	 บทความทุกบทความ จะต้องผ่านการตรวจและประเมิน 

จากบรรณาธิการ และกองบรรณาธิการ

รายละเอียดของบทความเพื่อส่งตีพิมพ์
•	 ผู้สนใจกรุณาส่งบทความยาวประมาณ 12-30 หน้ากระดาษ A4

•	 ใช้อักษร Arial Unicode Ms ขนาด 12 กั้นขอบด้านละ 1 นิ้ว

•	 ชื่อบทความและบทคัดย่อให้มีทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

•	 ประวัติการศึกษาของผู้เขียน สังกัด หรือที่ท�ำงาน

•	 การอ้างอิงให้ใช้ระบบ นาม-ปี แบบชิคาโก้ เวอร์ชั่นที่ 16 

	 (ดูรายละเอียดในหลักการอ้างอิงของวารสารธรรมธารา

	 ที่ภาคผนวกในเล่มวารสาร)

•	 ส่งบทความเข้าระบบออนไลน์โดยสมัครสมาชิกและลงทะเบียน
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